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[ TRANSLATION – TRADUCTION ]1 

 

_________ 
1 Translation provided by Switzerland – Traduction fournie par la Suisse. 



Volume 2546, I-45407 

15

 



Volume 2546, I-45407 

16

 



Volume 2546, I-45407 

17

 



Volume 2546, I-45407 

18

 



Volume 2546, I-45407 

19

 



Volume 2546, I-45407 

20

 



Volume 2546, I-45407 

21

 



Volume 2546, I-45407 

22

 



Volume 2546, I-45407 

23

 
[ TRANSLATION – TRADUCTION ]1 

 

_________ 
1 Translation provided by Switzerland – Traduction fournie par la Suisse. 



Volume 2546, I-45407 

24

 



Volume 2546, I-45407 

25

 



Volume 2546, I-45407 

26

 



Volume 2546, I-45407 

27

 



Volume 2546, I-45407 

28

 



Volume 2546, I-45407 

29

 



Volume 2546, I-45407 

30

 



Volume 2546, I-45407 

31

 



Volume 2546, I-45407 

32

 



Volume 2546, I-45408 

33

No. 45408 
____

Honduras
 

and
 

Germany

Exchange of notes constituting an agreement between Germany and Honduras on 
the project "Reproductive Health Care". Tegucigalpa, 16 February 2001 and 
28 May 2001 

Entry into force:  28 May 2001, in accordance with the provisions of the said notes 
Authentic texts:  German and Spanish
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Honduras, 29 October 2008
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Honduras
 

et
 

Allemagne

Échange de notes constituant un accord entre l'Allemagne et le Honduras relatif au 
projet "Soins de santé reproductive". Tegucigalpa, 16 février 2001 et 28 mai 
2001

Entrée en vigueur :  28 mai 2001, conformément aux dispositions desdites notes 
Textes authentiques :  allemand et espagnol
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Honduras, 29 octobre 

2008
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2546, I-45409 

35

No. 45409 
____

Germany
 

and
 

Netherlands

Treaty between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Nether-
lands on connecting German motorway A 52 and Dutch regional road N 280 
(with map). Bonn, 13 April 2005 

Entry into force:  1 October 2007 by the exchange of instruments of ratification, in 
accordance with article 7 

Authentic texts:  Dutch and German
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 29 October 2008
 
 
 

Allemagne
 

et
 

Pays-Bas

Traité entre la République fédérale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas relatif 
à la liaison entre l'autoroute allemande A 52 et la route régionale néerlandaise 
N 280 (avec carte). Bonn, 13 avril 2005 

Entrée en vigueur :  1er octobre 2007 par échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 7 

Textes authentiques :  néerlandais et allemand
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 29 octobre 

2008



Volume 2546, I-45409 

36

 
[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 

 



Volume 2546, I-45409 

37

 



Volume 2546, I-45409 

38

 



Volume 2546, I-45409 

39

 



Volume 2546, I-45409 

40

 



Volume 2546, I-45409 

41

 



Volume 2546, I-45409 

42

 
[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 



Volume 2546, I-45409 

43

 



Volume 2546, I-45409 

44

 



Volume 2546, I-45409 

45

 



Volume 2546, I-45409 

46

 



Volume 2546, I-45409 

47

 



Volume 2546, I-45409 

48

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON CONNECTING GERMAN 
MOTORWAY A 52 AND DUTCH REGIONAL ROAD N 280 

The Federal Republic of German and the Kingdom of Netherlands, 
Intending to facilitate road traffic between the two States and transit traffic through 

their territories in order to complete the trans-European road network, 
Desiring to promote good neighbourly relations, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose of the Treaty 

(1) Motorway A 52 in the territory of the Federal Republic of Germany and regional 
road N 280 in the territory of the Kingdom of the Netherlands shall be connected at the 
common national border in the area of Niederkrüchten-Elmpt/Roermond. 

(2) The Contracting States shall complete the connection in 2007, while taking into 
account their respective national legal procedure (plan approval procedure). The Con-
tracting States shall also complete the connecting routes in their respective territories by 
that time. 

Article 2. Route 

(1) The route shall be west of Niederkrüchten-Elmpt in German territory and east of 
Roermond in Dutch territory. The connection between motorway A 52 and regional road 
N 280 shall be at kilometre 0.000/25.000. The respective legal procedures implemented 
by the competent German and Dutch authorities shall be decisive for the ultimate route 
and construction of German motorway A 52 and Dutch regional road N 280. 

(2) A survey map including a drawing of a standard cross-section is an integral part 
of this Treaty.1 The German side will be responsible for adjusting the standard cross-
section in the border area. The respective competent German and Dutch authorities re-
sponsible for the implementation of the construction project shall reach an agreement 
concerning additional details. 

Article 3. Planning, Construction, Operation and Maintenance 

Each Contracting State shall carry out the planning necessary in its territory and the 
construction in its respective territory; this shall also apply to operation and maintenance. 

________ 
1 See map at the end of the German and Dutch texts. 
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Article 4. Costs 

Each Contracting State shall bear the planning, construction, operation and mainte-
nance costs of the measures taken in its territory for the road connection. 

Article 5. Settlement of Disputes 

(1) Any dispute about the interpretation and application of this Treaty shall be pre-
sented for settlement to an arbitration court upon request of either Contracting State. 

(2) The arbitration court shall be formed on a case-by-case basis, with each Con-
tracting State appointing a member and both members agreeing on the member of a third 
State as chairman who shall be appointed by the governments of the Contracting States. 
The members shall be appointed within two months, the chairman within three months, 
after one Contracting State has informed the other that it wishes to submit disputes to an 
arbitration court. 

(3) If the deadlines cited in paragraph 2 are not met, either Contracting State may, in 
the absence of a different arrangement, request that the President of the International 
Court in The Hague make the necessary appointments. If the President is a citizen of one 
of the Contracting States or is prevented for another reason, his deputy shall make the 
appointments. If the deputy is also a citizen of either Contracting State or is also pre-
vented, his deputy shall make the appointments. 

4) The arbitration court shall decide by majority on the basis of existing treaties and 
international law. Its decisions shall be binding and are to be obeyed by the Contracting 
States. Each Contracting State shall bear the costs for the judge that it appoints and for its 
representation in the proceedings before the arbitration court; the costs for the chairman 
and miscellaneous costs shall be borne equally by the Contracting States. In remaining 
matters, the arbitration court shall regulate its own proceedings. 

Article 6. Period of Validity and Amendments 

(1) This Treaty shall be concluded for an indefinite period. It may be amended, sup-
plemented or cancelled only by mutual agreement between the Contracting States. 

(2) Amendments of and additions to the summary plan as per Article 2, paragraph 2 
shall be made by means of an exchange of notes. 

Article 7. Entry into Force 

(1) This Treaty shall require ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible in The Hague. 

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after ex-
change of the instruments of ratification. 
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DONE at Bonn on 13 April 2005 in two original copies, each in the German and 
Dutch languages, both texts being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 

For the Kingdom of the Netherlands: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF À LA LIAISON ENTRE 
L’AUTOROUTE ALLEMANDE A 52 ET LA ROUTE RÉGIONALE 
NÉERLANDAISE N 280 

La République fédérale d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas,  
Dans l’intention de faciliter le trafic routier entre les deux États ainsi que le trafic de 

transit à travers leurs territoires et afin de compléter le réseau routier transeuropéen,  
Désireux de promouvoir de bonnes relations de voisinage,  
Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier. Objet du Traité 

 (1) L’autoroute A 52 sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne et la 
route régionale N 280 sur le territoire du Royaume des Pays-Bas seront reliées à leur 
frontière nationale commune dans la zone de Niederkrüchten-Elmpt/Roermond.  

 (2) Les États contractants achèveront la liaison en 2007, en tenant compte de leurs 
procédures juridiques nationales respectives (procédure d’approbation des plans). Les 
États contractants réaliseront d’ici-là les tronçons de raccordement sur leur territoire res-
pectif.  

Article 2. Définition du tracé 

 (l) Le tracé sur le territoire allemand passera à l’ouest de Niederkrüchten-Elmpt et 
sur le territoire néerlandais à l’est de Roermond. La jonction entre l’autoroute allemande 
A 52 et la route régionale N 280 sera opérée au kilomètre 0,000/25,000. Les procédures 
juridiques appliquées respectivement par les autorités compétentes allemandes et néer-
landaises sont de rigueur pour ce qui est de la définition du tracé définitif et de la cons-
truction de l’autoroute A 52 en Allemagne et de la route régionale N 280 aux Pays-Bas.  

 (2) La présentation d’une carte d’ensemble accompagné d’une vue en coupe stan-
dard fait partie intégrante du présent Traité1. Les adaptations apportées à la vue en coupe 
standard dans la zone frontalière sont du ressort de la Partie allemande. Les autorités 
compétentes allemandes et néerlandaises responsables de la réalisation de la construction 
se concertent en ce qui concerne les autres mises au point de détail.  

________ 
1 Voir la carte à la fin des textes allemand et néerlandais. 
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Article 3. Conception, exécution des travaux, exploitation et entretien 

Chaque État contractant réalise les études nécessaires sur son territoire et réalise les 
travaux de construction sur son propre sol; cela vaut également pour l’exploitation et 
l’entretien.  

Article 4. Frais 

Chaque État contractant prend en charge les coûts de conception, de construction, 
d’exploitation et d’entretien des ouvrages en rapport avec la liaison routière réalisés sur 
son territoire.  

Article 5. Règlement des litiges 

 (1) Tous les litiges découlant de l’interprétation et de l’application du présent Traité 
sont, à la demande d’un État contractant, portés devant un tribunal d’arbitrage aux fins de 
règlement.  

 (2) Un tribunal arbitral est alors constitué sur une base ad hoc, chacun des États 
contractants désignant un arbitre. Les deux arbitres ainsi désignés choisissent et propo-
sent le ressortissant d’un État tiers comme Président, lequel est nommé par les gouver-
nements des deux États contractants. Les membres du tribunal sont nommés dans les 
deux mois, et le Président dans les trois mois qui suivent la date à laquelle l’un des États 
contractants a informé l’autre de son intention de saisir un tribunal arbitral du différend. 

 (3) Si les délais prescrits au paragraphe 2 ci-dessus n’ont pas été observés, chaque 
État contractant peut, en l’absence de tout autre arrangement approprié, demander au 
Président de la Cour internationale de Justice à La Haye de procéder aux nominations 
voulues. Si le Président est un ressortissant de l’un des États contractants ou s’il est em-
pêché pour toute autre raison de s’acquitter de cette tâche, il appartient à son représentant 
de procéder aux nominations voulues. Si le représentant possède également la nationalité 
d’un des deux États contractants ou s’il est également empêché, son représentant procède 
aux nominations.  

 (4) Le tribunal d’arbitrage statue à l’unanimité des voix en se fondant sur les traités 
existants et le droit international. Ses décisions sont sans appel et doivent être appliquées 
par les États contractants. Chaque État contractant supporte les frais de l’arbitre qu’il a 
désigné ainsi que de ses représentants à la procédure arbitrale; les frais afférents au Pré-
sident du tribunal et les autres frais sont répartis à part égale entre les États contractants. 
Pour le surplus, le tribunal arbitral arrête son propre règlement.  

Article 6. Durée de validité, avenants au Traité 

 (1) Le présent Traité est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être modifié, 
complété ou dénoncé de commun accord entre les États contractants.  

 (2) Les modifications et ajouts apportés à la carte d’ensemble visé au paragraphe 2 
de l’article 2 sont effectués par voie d’échange de notes. 
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Article 7. Entrée en vigueur 

 (1) Le présent Traité est sujet à ratification; l’échange des instruments de ratification 
aura lieu dès que possible à La Haye.  

 (2) Le présent Traité entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit 
l’échange des instruments de ratification.  

FAIT à Bonn le 13 avril 2005, en deux exemplaires originaux, chacun en langues al-
lemande et néerlandaise, les deux textes faisant également foi.  

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DE-
MOCRATIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE CONDITIONS 
FOR THE RESIDENCE AND ACTIVITY ON THE TERRITORY OF THE 
USSR OF THE CONTRACTOR ORGANIZATION OF THE GDR IN-
VOLVED IN THE DEVELOPMENT OF THE YAMBURG GAS FIELD 
AND THE CONSTRUCTION OF THE GAS PIPELINE YAMBURG-
WESTERN BORDER OF THE USSR AND OF OTHER INSTALLATIONS 
OF THE USSR GAS INDUSTRY 

The Government of the German Democratic Republic and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”, 

Guided by the endeavour to continue developing the mutually advantageous eco-
nomic cooperation between the two countries, 

Proceeding from the provisions of the Agreement signed in Moscow on 
20 January 1986 between Government of the German Democratic Republic and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics concerning cooperation in the devel-
opment of the Yamburg gas field, the construction of the gas pipeline Yamburg-western 
border of the USSR and of other installations of the USSR gas industry, as well as the re-
lated natural gas deliveries from the USSR to the GDR and the accompanying Protocol, 
have agreed as follows: 

Article 1 

1) The Contracting Parties have determined to assign the fulfilment of the functions 
for the implementation of the mutual obligations in respect of the construction of gas in-
dustry installations of the USSR as follows: 

General principal: The all-union organization Soyuzzarubezhgazprom of the Minis-
try of Gas Industry of the USSR and the Central Administration for Capital Development 
of the Ministry of Construction of Oil and Gas Industry Enterprises of the USSR; 

General contractor: Glavinterneftegazstroy of the Ministry of Construction of Enter-
prises of the Oil and Gas Industry of the USSR; 

For foreign trade matters on the part of the USSR: the all-union organization 
Soyuzvneshstroyimport; 

Contractor organization: VEB Kombinat Gasanlagen of the Ministry of Coal and 
Energy of the GDR; 

For foreign trade matters on the part of the GDR: The people’s own foreign trade en-
terprise Kohle/Energie Export-Import. 
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2) The contractor organization of the GDR, hereinafter referred to as the “contrac-
tor”, shall send to the USSR construction and assembly organizations directed by a cen-
tral management, and shall staff these organizations with qualified workers and special-
ists, hereinafter referred to as “contractor personnel”, construction machines and means 
of transportation, materials, tools, inventory, protective work clothing and other re-
sources necessary to carry out the work within the agreed scope for the construction of 
the corresponding gas industry installations of the USSR and to ensure the working and 
living conditions of the contractor personnel. 

3) The locations of the central administration and of the construction site manage-
ment offices of the contractor shall be agreed with the general contractor. The office for 
securing transit transportation for the contractor personnel shall be located in Moscow. 

Article 2 

1) The activity of the contractor on the territory of the USSR shall be governed by: 
– The Agreement between Government of the German Democratic Republic and the 

Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning Cooperation in the 
Development of the Yamburg Gas Field, the Construction of the Gas Pipeline Yamburg-
Western Border of the USSR and of Other Installations of the USSR Gas Industry, as 
well as the Related Natural Gas Deliveries from the USSR to the GDR of 
20 January 1986 and the accompanying Protocol; 

– The agreements concerning the technical processing of charges and account main-
tenance that shall be concluded between the German Foreign Trade Bank Ltd. and the 
Bank for Foreign Trade of the USSR within the framework of the abovementioned 
Agreement of 20 January 1986 and the accompanying Protocol; 

– The present Agreement; 
– The labour contract concerning the construction of the corresponding gas industry 

installations of the USSR and the accompanying addendums; 
– Economic agreements that shall be concluded between the organizations of the 

contractor and the organizations and enterprises of the USSR. 
Matters that are not foreseen in these documents shall be resolved by: 
– Bilateral contracts, as well as agreements and conventions to which the GDR and 

USSR are parties; 
– The laws, regulations and norms applicable in the USSR. 
2) The contractor is a legal person and administratively does not fall under the bod-

ies of the USSR. The contractor and his personnel are obliged to adhere to and respect 
Soviet legislation, as well as to bear responsibility for any violations thereof. With regard 
to the conditions of the internal work schedule of the contractor personnel, the employ-
ment law of the GDR shall apply. 

3) The contractor shall bear responsibility, according to Soviet laws and legislation 
and in accordance with international agreements in force between the two countries, 
should the contractor or his personnel cause any damage to Soviet organizations or So-
viet citizens and their property, or to persons and organizations of third countries and 
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their property on the territory of the USSR, in the process of carrying out the work for 
the construction of the gas industry installations. 

4) The contractor and his personnel shall enjoy the same protection before the law 
on the territory of the USSR as do organizations and citizens of the USSR. 

Article 3 

Through the general contractor and in accordance with the laws, regulations and 
norms applicable in the USSR, 

1) The Soviet Party guarantees: 
– To make available to the contractor at the construction site areas office and resi-

dential space for the temporary residence and activity of the personnel of the central ad-
ministration and construction site management offices, as well as for the first groups of 
specialists and workers of the contractor in the initial stage of the works set-up period; 

– To the contractor personnel, the ability to use, on the basis of generally applicable 
conditions, the facilities and organizations for trade, catering, communication links and 
social and cultural services available at the locations of the contractor’s organizations; 

– The resolution of matters with regard to the construction of networks (water sup-
ply, drainage, heating and electricity supply, telephone and telegraphic links, among oth-
ers) to be connected to the temporary buildings and facilities of the contractor according 
to the local conditions; 

– To make available to the contractor land to establish production bases, residential 
camps and points for the unloading of pipes, construction machinery, materials and 
equipment, as well as the agreement of shipping addresses. 

– To draw up transport plans for the movement of the goods and contractor person-
nel from the state border of the USSR to the points located along the route of the con-
struction of the gas industry installations of the USSR, as well as within the area where 
the contractor will be working, and to hand these over to the contractor no later than two 
months after the priority installations have been agreed upon and four months before the 
commencement of work on the other installations; 

– To support the contractor in the protection of his property; 
– To make available to the contractor funds or the delivery of local construction ma-

terials (clay, gravel, crushed stone, sand, bricks), water and technical gases to the dead-
lines according to the agreed work progress plan, in accordance with the conditions of 
the Agreement between Government of the German Democratic Republic and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics concerning cooperation in the devel-
opment of the Yamburg gas field, the construction of the gas pipeline Yamburg-western 
border of the USSR and of other installations of the USSR gas industry, as well as the re-
lated natural gas deliveries from the USSR to the GDR of 20 January 1986; 

– To make available or deliver to the contractor basic food stuffs and industrial 
goods via organizations and enterprises of the system of the Ministry of Trade of the 
USSR, as well as via local enterprises; 



Volume 2546, I-45410 

97

– To make available or deliver potatoes, vegetables and fruit through the organiza-
tions of Gosagroprom of the USSR and its local enterprises; 

– To make available sundry services (transport, post, telephone, telegraph, commu-
nal, social and cultural, among others) to the contractor and his personnel; 

– The delivery and handing over of fuels, petrol and lubricants, as well as electrical 
power, in accordance with the norms and regulations applicable in the USSR. 

2) The Soviet Party shall allow the contractor: 
– To conclude business contracts with organizations and enterprises of the USSR, 

with the knowledge or participation of the general contractor, which are connected with 
carrying out the work on the construction of the gas industry installations of the USSR to 
be built by the contractor; 

– To act in his own name when establishing contacts with Soviet facilities, organiza-
tions and enterprises, with the approval of the general contractor; 

– In particular cases, to employ Soviet specialists on the basis of a separate contract 
with the general contractor; 

– The purchase of industrial goods and food products in the Soviet commercial es-
tablishments by the contractor personnel, according to generally applicable conditions; 

– To pay the salaries of his personnel on the territory of the USSR in Soviet cur-
rency. Whereby the contractor personnel have the right to transfer to the GDR, at the 
valid rate for non-commercial payments, savings set aside from the salary paid to them 
during their residency in the USSR; 

– To use his own stamp and postal address in the territory of the USSR. 

Article 4 

The GDR Party shall guarantee, in order to fulfil the obligations in respect of the 
construction of the corresponding gas industry installations of the USSR within the 
agreed scope, via the contractor, through his efforts and means and at his expense: 

– To equip the contractor organization with construction machines and structural 
units, means of transport, inventory and other material resources, as well as to supply it 
with certain kinds of food products and industrial goods; 

– The construction of temporary buildings and facilities, as well as to furnish these 
facilities with inventory and equipment to an extent that takes into consideration the ex-
penditures for the repair and maintenance of these facilities, including production bases, 
residential camps, facilities for trade, catering and services, as well as medical and cul-
tural facilities, to an extent that ensures the required working, living and care conditions 
for the contractor personnel; 

– The technical maintenance and repair of the construction machinery, equipment 
and means of transport; 

– To instruct the contractor personnel and carry out the necessary measures for the 
contractor personnel to adhere to the security, work safety and fire safety provisions; 

– To compensation the contractor personnel and their family members in the event 
of workplace accidents and other accidents, as well as natural disasters. 
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Article 5 

The Parties shall establish the following rules for crossing the state border of the 
USSR, the registration of residency and the movement of the contractor personnel on the 
territory of the USSR: 

1) The contractor personnel shall enter the USSR with travel passports or official 
passports, in which shall be indicated the location of the central administration and the 
construction site management offices of the contractor, by means of any itinerary agreed 
with the general contractor, in accordance with the transport plan. 

The contractor personnel are not permitted to enter the USSR with their own per-
sonal vehicles. 

2) The contractor personnel shall reside in the USSR on the basis of travel passports 
or official passports, which shall be registered with the internal affairs bodies. The proc-
essing of the documents for registration shall be handled by the general contractor, to 
whom the contractor shall present, within 48 hours of arrival: 

– The travel passports or official passports, with the “Exit” migration card, 
– The lists of the persons who have arrived, 
– Three passport photographs per person, in the 4 x 5 cm format, 
– Lists of addresses at which to register in and out in triplicate and lists for registra-

tion in the stipulated form, 
without the contractor personnel being present. The contractor personnel are obliged to 
live only at the place where they are registered. 

3) The contractor personnel has the right to live at the locations of the organizations 
of the contractor and to move around the area of the construction site of the correspond-
ing installations, including the points at which goods, equipment and construction mate-
rial are received. This area shall be defined by the competent authorities of the USSR and 
communicated to the contractor via the general contractor. The movement of the contrac-
tor personnel within these regions shall take place according to the rules applicable to 
citizens of the USSR. 

Travel by the contractor personnel to other regions and places of a Union republic, 
which is not divided into regions, of an autonomous republic, of a territory (krai) or re-
gion on the territory in which the contractor personnel is registered in the USSR, shall 
take place regardless of purpose with the agreement of the general contractor, on all So-
viet state means of transport, without special permission by the internal affairs bodies, 
with the exception of travel to closed regions. 

Travel by the contractor personnel to regions and places located outside the borders 
of a Union republic that is not divided into regions, of an autonomous republic, of a terri-
tory (krai) or region, on the territory of which the contractor personnel is registered, shall 
take place with the permission of the competent authorities for internal affairs at the re-
quest of the general contractor according to the established rules. 

4) The extension of the residency period of the contractor personnel in the USSR 
shall take place at the request of the contractor through the local bodies for internal af-
fairs and at the request of the general contractor. 
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5) Individual representatives of the contractor personnel, who, as a result of their ac-
tivity, must frequently travel outside of the area stipulated in accordance with paragraph 
3 of this article, may, at the request of the general contractor, be granted permission by 
the bodies for internal affairs to conduct multiple visits to the corresponding points. 

6) The departure from the USSR of the contractor personnel shall take place on the 
agreed itineraries. The crossing of the USSR borders by the contractor personnel during 
their departure from the USSR shall take place upon presenting the travel passports and 
official passports registered according to the established rules. 

The central administration of the GDR contractor shall, in advance, provide the gen-
eral contractor with two copies of the lists of those leaving the USSR. 

7) The contractor personnel is allowed to invite family members (father, mother, 
husband, wife, daughter, son), depending on residential and social conditions. The travel 
into the USSR of these persons shall not require a visa, following an invitation, and shall 
be agreed in advance with the general contractor. 

8) Before sending his personnel to work on the territory of the USSR, the contractor 
must familiarize the personnel with the conditions for carrying out the construction and 
assembly work, including the climate conditions at areas of the construction sites; with 
the schedule of working hours; as well as with the rights and obligations in accordance 
with the USSR law “on the legal status of foreign citizens in the USSR” and to note their 
responsibility for any violations of said law, as well as to take the necessary measures for 
the adherence to these regulations by his personnel. 

9) At the request of the contractor, the general principal and the general contractor 
shall, in special cases arising from operational necessity, examine the possibility of spe-
cialists from third countries travelling to the USSR, in accordance with the rules estab-
lished in the USSR. 

10) The contractor personnel may be issued with temporary identity documents in 
the area of the construction sites, upon agreement with the competent authorities of the 
USSR, and which have been authorized by said bodies and replace the travel passports or 
official passports. 

11) The contractor personnel shall reside outside the regions where the work is being 
carried out on the basis of the travel or official passports, registered by the bodies for in-
ternal affairs. 

Article 6 

The organization of the transportation of goods and personnel in respect of the con-
struction of the gas industry installations of the USSR shall take place under the follow-
ing conditions: 

1) The Soviet Party shall ensure, at the expense of the contractor: 
a) Via the Ministry of Railways of the USSR and its railway management offices, 

upon agreement with the competent authorities of the GDR: 
– The transportation of goods belonging to contractor from the state border of the 

USSR to the destination railway stations in the USSR and back according to the condi-
tions of the Agreement for International Railway Freight Traffic (SMGS) or according to 
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the Regulations on the Freight Traffic in Direct Railway Traffic between the GDR and 
USSR (IDEF); 

– The transportation of goods belonging to the contractor between the railway sta-
tions on the territory of the USSR according to the conditions of the USSR railways Stat-
ute and the regulations for freight transportation which apply to the railways in the 
USSR; 

– To make available railway cars and containers at the request of the contractor for 
the transport of goods on the USSR railways, in accordance with the regulations for the 
planning of freight transport applicable in the USSR; 

– The unloading and reloading of the laden multi-tonnage containers at the border 
railway stations and their transportation to the stations that have been agreed for the re-
ceipt of the containers, which are being sent to the address of the contractor’s construc-
tion organizations; 

– The transportation of goods in multi-tonnage containers between the railway sta-
tions at which the contractor’s construction organizations are located, at the request of 
the contractor and in accordance with the regulations for domestic traffic; 

– The transportation of the contractor personnel on regular or special passenger 
trains (cars) from the country of the contractor, at the request of the transport authorities 
of the GDR, from the border railway stations of the USSR to the railway stations at the 
contractor’s locations and back, as well as with regular domestic trains, as stipulated in 
the transport plans of the construction project; 

– The inclusion of restaurant cars, at the request of the contractor, in these trains dur-
ing their journey within the territory of the USSR; 

– The processing of documentation relating to damages that may have arisen during 
transportation or unloading and reloading on the territory of the USSR, in relevant cases 
in accordance with the provisions of the Agreement for International Railway Freight 
Traffic (SMGS) or the USSR railways Statute; 

– The security, including the escorting of tractors, construction and road-building 
machinery and vehicles of the contractor, during their transportation on the territory of 
the USSR, in accordance with the regulations that apply to the railways in the USSR; 

b) Via the Ministry of Civil Aviation of the USSR on the basis of the existing 
agreements with the competent authorities of the GDR: 

– The transportation of persons and freight from the airports of the GDR to the in-
ternational airports of the USSR located closest to the construction sites, and back; 

– The transportation of persons and freight on Aeroflot domestic flights from the in-
ternational airports of the USSR to the airports in the region of the contractor’s locations, 
and back, as well as on domestic flights in the area of the construction sites of the corre-
sponding gas industry installations of the USSR and between the areas of the construc-
tion sites, including charter flights; 

– To make available Aeroflot aircraft and helicopters, together with crews, on rental 
terms, for the transport of personnel and goods of the contractor on agreed flight routes; 

c) Via the Ministry for Automobile Transport of the RSFSR on the basis of the ap-
plicable agreements and subject to the existence of special agreements with the compe-
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tent authorities of the GDR, particular kinds of international vehicle freight transport, as 
well as the issuing of the necessary permits for the transport of freight on road transport 
belonging to the contractor along the routes accorded in the transportation plans; 

d) Via the Maritime Ministry of the USSR and the Ministry of the River Fleet of the 
RSFSR and their departments, on the basis of agreements with the competent authorities 
of the GDR, the transportation and transhipment of freight belonging to the contractor in 
the sea and river ports of the USSR. 

2) The GDR Party guarantees, via its competent authorities and the contractor, 
through the efforts and means of the latter and at the latter’s expense, in accordance with 
the provisions of Paragraph 1 of this article: 

– The processing of transportation documents, the settlement with the transportation 
organizations, the receipt of goods from the transportation organizations, the unloading at 
the destination stations and the storage of the goods delivered for the construction of the 
relevant installations. These goods shall be addressed to the contractor, who shall be re-
sponsible for carrying out operations with these goods; 

– The processing of transportation documents, the settlement with the transportation 
organizations, the packaging, labelling, loading and secure fastening of the freight that is 
sent by the contractor out of the USSR or within the USSR; 

– The transportation of cargo within the area of the construction sites of the corre-
sponding installation, the transportation of local construction materials, structural units, 
fuels, petrol and lubricants, industrial goods and food products, received from USSR 
suppliers, and other materials and equipment that are delivered by Soviet organizations 
free on rail to the destination railway station in the area of the construction sites; 

– The transportation of the contractor’s personnel and goods in accordance with the 
provisions of point 1 of this article; 

– The dispatching of vehicles and construction machines, with the exception of pri-
vate vehicles, with national licence plates, to the USSR, as well as their registration with 
the local bodies of the State Automobile Inspection of the Ministry of Internal Affairs, to 
the corresponding vehicle plants of the contractor; 

– To issue the contractor personnel when driving vehicles with international or do-
mestic driving licences in accordance with the provisions of the Convention on Road 
Traffic, as well as with the vehicle registration documents of the contractor’s country; 

– The travel of own road transport means on the routes agreed with the general con-
tractor, whereby the destination and cargo type shall be listed in the Russian language in 
the accompanying documentation; 

– The settling of claims arising from the loss or damage of goods belonging to the 
contractor, for which the railways of the USSR shall not bear responsibility, directly with 
the sender of the goods, without the involvement of the railways of the USSR; 

– The preparation of tractors, construction and road-building machinery and vehicles 
of the contractor, to be transported on the railways of the USSR, for transportation in ac-
cordance with the regulations and conditions applicable in the USSR, with the aim of the 
safe transport of said cargo. 
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3) During the transportation of the contractor’s personnel and goods in domestic 
transport on the territory of the USSR, as well as during the settlement of such transport 
services, the contractor shall be guided by the laws, norms, regulations and other stan-
dards documentation applicable in the USSR, shall ensure that they are adhered to, and 
shall bear such responsibility as may arise from them. 

The transportation of the contractor’s personnel and goods into the USSR or out of 
the USSR, as well as the settlement of such services, shall take place on the basis of the 
international agreements applicable. 

4) The scope of the goods to be transported by rail, ferry, air, vehicle, sea or river 
shall be established between the competent authorities of both countries in the annual 
protocols concerning the agreement of the scope and conditions for the transportation of 
foreign trade goods. 

Article 7 

The Contracting Parties have agreed that the provision of the contractor during the 
construction of the gas industry installations of the USSR with telephone, telegraph and 
postal links, as well as the delivery of Soviet and national print products to the contractor 
personnel, shall be carried out in accordance with the following rules: 

1) The Soviet Party shall guarantee via the organizations and enterprises of the Min-
istry of Communication of the USSR, upon conditions stipulated in contracts to be con-
cluded with the contractor, and at the latter’s expense (except for postal deliveries to the 
contractor personnel): 

– The leasing of inter-city and international telephone and telegraph lines from the 
telephone and telegraph offices near the central administration and construction site man-
agement offices of the contractor, following an application agreed with the Ministry of 
Communication of the USSR; 

– The leasing of inter-city telephone and telegraph lines from the telephone and tele-
graph offices near the central administration and construction site management offices of 
the contractor up to the telephone and telegraph offices located close to the construction 
sites of the gas industry installations of the USSR, following the application approved 
with the Ministry of Communication of the USSR; 

– The organization of international telex links for the central administration and con-
struction site management offices of the contractor; 

– The transportation and delivery of all postal deliveries and periodic printed prod-
ucts in accordance with the Universal Postal Convention to the post offices located close 
to the central administration and construction site management offices of the contractor 
and to the construction sites of the gas industry installations of the USSR; 

– The distribution of printed products periodically published in the USSR and in the 
country of the contractor in accordance with the catalogues and regulations applicable in 
the USSR. 

2) The Ministry of Communication of the USSR shall examine, in accordance with 
the regulations applicable in the USSR, the application of the general contractor, submit-
ted on the basis of the proposals for the use of an operational dispatcher radio communi-
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cations link between the central administration and construction site management offices 
of the contractor. 

3) The GDR Party shall guarantee, via the contractor, through the efforts and means 
of the latter, and at the latter’s expense, as required: 

– The payment of the rent for international and inter-city telegraph links for the or-
ganization of telex and telephone links between the central administration and construc-
tion site management offices of the contractor and the construction sites of the gas indus-
try installations of the USSR, at the tariffs applicable at the time; 

– The delivery of equipment and cabling products, the construction, assembly and 
the running of telephone communications links from the telephone exchanges of the Min-
istry of Communication of the USSR to the locations (places) of the central administra-
tion and construction site management offices of the contractor and the construction sites 
of the gas industry installations of the USSR; 

– The purchase, assembly and running of automatic telephone stations, inter-city 
telephone exchanges and facilities for dispatcher communications links in the offices of 
the central administration and construction site management offices of the contractor, as 
well as of telephone switchboards at the construction sites of the gas industry installa-
tions of the USSR, at which the telephone links of the telephone exchanges terminate; 

– The purchase and running of equipment (teleprinters with the Latin alphabet) for 
the organization of telegraphic links; 

– The purchase, assembly and running of equipment of the operational dispatcher 
communications links, in accordance with the permissions granted by the Ministry of 
Communication of the USSR; 

– The transportation of postal deliveries from and to the post offices located close to 
the contractor’s locations, as well as their distribution to the addressees in accordance 
with the regulations of the Ministry of Communication of the USSR; 

– The dispatching of postal correspondence and printed products from the country of 
the contractor and back via the general international postal communications channels in 
post bags, as well as packages. The distribution of the postal deliveries shall take place in 
the post offices located close to the construction sites of the gas industry installations of 
the USSR. 

The list of these post offices and the arrangements for the addressing and distribution 
of the postal deliveries shall be established by the Ministry of Communication of the 
USSR and the general contractor, in agreement with the contractor. 

Article 8 

To ensure the medical care of the contractor personnel and to secure the body of the 
sanitary and hygiene measures and measures for the protection against epidemics, 

1) The Soviet Party shall ensure via the organizations of the Ministry of Health of 
the USSR, on the basis of bilateral agreements with the health-care organizations of the 
GDR: 
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– The inpatient treatment in the event of accidents and illness, which require the ad-
mission of the contractor personnel and of family members of said personnel into hospi-
tals in cities or towns located close to the area of the construction sites of the gas industry 
installations of the USSR; 

– The outpatient and inpatient treatment of the personnel of the central administra-
tion, as well as of their family members; 

– To support the organization of the rescue of the contractor personnel in the event 
of emergencies and natural disasters. 

2) The GDR Party shall guarantee, via its competent authorities or the organizations 
of the contractor, through the efforts and means of the latter, and at the latter’s expense: 

– To issue its personnel with health certificates in accordance with agreements exist-
ing between the health-care bodies of the GDR and the Ministry of Health of the USSR; 

– The organization of the outpatient treatment and medical care of the contractor 
personnel employed at the construction site of the respective gas industry installations of 
the USSR; 

– The creation of mobile outpatient clinics and medical and first-aid points and their 
supply with medicines, equipment and instruments, as well as to provide them with 
medical personnel from the contractor’s country; 

– To adhere to the sanitary-hygiene regulations and epidemiological protection regu-
lations applicable in the USSR when accommodating and caring for the contractor per-
sonnel and to follow the directions of the local health-care bodies of the USSR and of the 
Commission for combating epidemics in the event of an epidemic breaking out. 

3) The health-care bodies of the USSR shall support the contractor in following the 
sanitary-hygienic norms and regulations. 

Article 9 

The GDR Party shall organize and ensure at the construction sites and places of resi-
dence, via the contractor, through the efforts and means of the latter, and at the latter’s 
expense, the work of the trade, social, cultural and educational establishments and enter-
prises. 

For the purposes of implementing the trading, social and cultural provisions for his 
personnel, the contractor shall: 

– Create temporary (fixed and mobile) establishments of trade (shops, mobile shops) 
and catering (dinning halls, cafés), social (hairdresser, laundry, bath houses, among oth-
ers), as well as cultural and educational establishments (libraries, cinemas); 

– Furnish these establishments and enterprises with technical and sales equipment 
and inventory, as well as staff them with personnel from the contractor’s country; 

– Provision the trade and catering establishments and enterprises, as well as the so-
cial establishments, with the necessary goods and material resources, whereby the trading 
activities shall be carried out at prices stipulated for similar local enterprises and estab-
lishments of the USSR. 
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Article 10 

At the request of the contractor and at his expense, the Soviet Party shall guarantee, 
with the participation of the general contractor, via the Ministry of Culture of the USSR, 
the All-Union Central Council of Trade-Unions, the State Committee of the USSR for 
foreign tourism, the All-Union Organization “Znanie”, the State Committee for Sport of 
the USSR, the youth travel agency “Sputnik”, the Central Committee of Komsomol (All-
Union Leninist Young Communist League) and other corresponding organizations, for 
the contractor personnel, lectures, performances by actors and amateur art collectives, the 
organization of travelling exhibitions and mobile libraries, as well as film shows, and 
shall provide support in the organization of collective tourist trips and rest and relaxation 
in guesthouses and holiday centres, with visits to museums and historical sites, as well as 
in carrying out joint cultural and sporting events. 

The competent authorities of the GDR shall organize for the contractor personnel, 
upon mutual agreement with the corresponding organizations and institutions of the 
USSR, performances by national arts collectives, as well as film shows, and shall provide 
the contractor personnel with printed material from the GDR. 

The Soviet Party shall support making available places for the children of the con-
tractor personnel in children’s nursery school establishments and schools, subject to the 
existing local conditions. 

Article 11 

1) The import of goods destined for the construction of the gas industry installations 
of the USSR into the USSR, and their export out of the USSR, shall take place in accor-
dance with the Customs Code of the USSR and the regulations for the handling of goods 
at the state border of the USSR. 

2) To create the favourable conditions for carrying out the construction of the gas 
industry installations of the USSR, the Contracting Parties have agreed: 

– The customs-exempt import from the GDR into the USSR of goods, including 
documentation, to be used by the contractor and his personnel in carrying out the overall 
work for the construction of the gas industry installations of the USSR; 

– The customs-exempt import from the GDR into the USSR of food stuffs and semi-
luxury foods and tobacco and other goods, which are required for the supply of the con-
tractor personnel, whereby the abovementioned goods must be used for their stated pur-
pose and cannot be sold to persons who do not belong to the contractor personnel; 

– The customs-exempt export from the USSR of freight, goods and documentation 
belonging to the contractor, which are his property, once they are no longer required for 
the construction of the gas industry installations of the USSR. 

3) The issuing of permits for the import of freight belonging to the contractor into 
the USSR, as well as out of the USSR, shall take place through the competent authorities 
of the USSR according to the established rules. 

4) All freight and goods imported customs-exempt by the contractor into the USSR 
must be used for their stated purpose and be accounted for by the contractor. The con-
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tractor may sell a part thereof to Soviet organizations and authorities on the basis of con-
tracts concluded between organizations of both countries that are authorized to conduct 
foreign trade operations. 

5) Freight and goods imported customs-exempt by the contractor into the USSR, that 
are the property of the contractor, and which for whatever reason have been rendered un-
usable, shall be exported or destroyed by the contractor. The contractor and the general 
contractor shall draw up a corresponding protocol concerning the destruction of goods 
rendered unusable, on the basis of which these goods shall be deleted from the list of 
goods belonging to the contractor. 

6) The Contracting Party shall be allowed to take hand luggage and luggage across 
the state border of the USSR in accordance with the regulations applicable in the USSR 
concerning the customs controls of hand luggage and luggage of persons who are cross-
ing the state border of the USSR on official travel or for work purposes. 

7) The contractor personnel shall be allowed, per quarter per person, to receive from 
the GDR or to send into his or her country a parcel weighing up to 10 kg (including used 
items). 

8) Personal items (large-format goods) belonging to the contractor personnel shall be 
presented for customs inspection by persons authorized by the owner upon completion of 
the work in the USSR. 

In this case, a customs declaration concerning the luggage being presented for cus-
toms inspection shall be presented at the same time as the authorization to the customs 
body that is carrying out the goods clearance, and which has been completed and signed 
by the owner of the luggage to be transported separately. 

The authorized person shall submit to customs a notification concerning the date on 
which the owner of the luggage crossed the state border of the USSR. 

Article 12 

Matters regarding consular assistance for the contractor personnel employed in the 
construction of the gas industry installations of the USSR shall be agreed by the Ministry 
of Foreign Affairs of the GDR and the Ministry of Foreign Affairs of the USSR on the 
basis of the Consular Agreement between the GDR and USSR of 3 September 1971. 

Article 13 

The Contracting Parties shall take the necessary measures in order to prevent any of 
the information provided to each other from being transmitted to a foreign legal or natu-
ral person without the prior written consent of the competent authorities of the GDR and 
the USSR. 
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Article 14 

By mutual agreement of the Contracting Parties, supplements and amend-
ments may be included in this Agreement, and which shall be drawn up in corresponding 
documents. 

Article 15 

This Agreement shall enter into force on the day of its signing and shall remain valid 
for the duration of the entire period of the construction of the gas industry installations, 
in accordance with the Agreement of 20 January 1986 as mentioned in article 2 of this 
Agreement. 

DONE in Berlin on 27 November 1987 in two originals, each in the German and 
Russian languages, each text being equally authentic. 

Duly authorized by the 
Government of the German Democratic Republic: 

Duly authorized by the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMO-
CRATIQUE ALLEMANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L’UNION 
DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES RELATIF AUX 
CONDITIONS POUR LA RÉSIDENCE ET LES ACTIVITÉS SUR LE 
TERRITOIRE DE L'URSS DE L'ORGANISATION DES PRESTATAIRES 
DE LA RDA IMPLIQUÉS DANS LE DÉVELOPPEMENT DU CHAMP 
GAZIER YAMBOURG ET DANS LA CONSTRUCTION DU GAZODUC 
YAMBOURG - FRONTIÈRE OCCIDENTALE DE L'URSS ET D'AUTRES 
INSTALLATIONS DE L'INDUSTRIE GAZIÈRE DE L'URSS 

Le Gouvernement de la République démocratique allemande et le Gouvernement de 
l’Union des républiques socialistes soviétiques, ci-après dénommés les « Parties contrac-
tantes », 

Désireux de renforcer la coopération économique mutuellement avantageuse entre 
les deux pays,  

S’appuyant sur les dispositions de l’Accord signé à Moscou le 20 janvier 1986 entre 
le Gouvernement de la République démocratique allemande et le Gouvernement de 
l’Union des républiques socialistes soviétiques relatif à la coopération dans le dévelop-
pement du champ gazier de Yambourg et dans la construction du gazoduc Yambourg - 
frontière occidentale de l’URSS et d’autres installations de l’industrie gazière de l’URSS 
ainsi qu’aux livraisons de gaz naturel y relatives de l’URSS à la RDA et le Protocole y 
annexé,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

1. Les Parties contractantes ont décidé d’assigner les fonctions pour le respect des 
obligations mutuelles relatives à la construction des installations industrielles de gaz de 
l’URSS comme suit : 

Pour le mandant général : à l’association pan-soviétique « Soyuzzarubezhgazprom » 
du Ministère de l’industrie gazière de l’URSS et à l’Administration centrale des construc-
tions majeures du Ministère de la construction des entreprises de l'industrie pétrolière et 
gazière de l’URSS; 

Pour le prestataire général : à la « Glavinterneftegazstroy » du Ministère de la cons-
truction des entreprises de l’industrie pétrolière et gazière de l’URSS; 

Pour les questions de commerce extérieur, pour l’URSS : à l’organisation pan-
soviétique « Soyuzvneshstroyimport »; 

Pour l’organisation des prestataires : VEB Kombinat Gasanlagen du Ministère des 
ressources houillères et de l’énergie de la RDA; 
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Pour les questions de commerce extérieur, pour la RDA : à l’entreprise de commerce 
extérieur collectivisée « Kohle/Energie Export-Import ». 

2. L’organisation des prestataires de la RDA, dénommée ci-après « le prestataire », 
enverra en URSS des organisations de construction et de montage dirigées par une admi-
nistration centrale, composées de travailleurs et spécialistes qualifiés, ci-après dénommés 
« le personnel du prestataire », équipées de machines de construction et de moyens de 
transport, de matériaux, d’outils, de matériel, de vêtements de travail et de protection 
adéquats et d’autres ressources indispensables pour exécuter le volume de travail conve-
nu pour la construction des installations industrielles de gaz de l’URSS correspondantes 
et pour assurer les conditions de vie du personnel du prestataire. 

3. Les emplacements où seront installés l’administration centrale et les bureaux de 
l’administration de la construction du prestataire de la RDA seront convenus avec le 
prestataire général. Le bureau chargé de la sécurisation du transport et du transit du per-
sonnel du prestataire est basé à Moscou. 

Article 2 

1. L’activité du prestataire sur le territoire de l’URSS sera régie par : 
- L’Accord entre le Gouvernement de la République démocratique allemande et le 

Gouvernement de l’Union des républiques socialistes soviétiques relatif à la coopération 
dans le développement du champ gazier de Yambourg et dans la construction du gazoduc 
Yambourg - frontière occidentale de l’URSS et d’autres installations de l’industrie gaziè-
re de l’URSS ainsi qu’aux livraisons de gaz naturel y relatives de l’URSS à la RDA et le 
Protocole y afférent, signé le 20 janvier 1986; 

- Les accords relatifs au traitement technique des frais et de la gestion des comptes 
qui seront conclus entre la Banque allemande de commerce extérieur SA et la Banque de 
commerce extérieur de l’URSS dans le cadre de l’Accord du 20 janvier 1986 mentionné 
ci-dessus et du Protocole y afférent; 

- Le présent Accord; 
- Le contrat du prestataire relatif à la construction des installations industrielles de 

gaz de l’URSS correspondantes et ses annexes; 
- Les accords économiques conclus entre les organisations du prestataire et les orga-

nisations et les entreprises de l’URSS. 
Les questions qui ne sont pas évoquées dans ces documents seront régies par :  
- Des contrats bilatéraux, ainsi que par des accords et des conventions auxquels 

l’URSS et la RDA sont parties; 
- Les lois, règlements et normes en vigueur en URSS. 
2. Le prestataire est une personne juridique qui n’est pas soumise, d’un point de vue 

administratif, aux organes de l’URSS. Le prestataire et son personnel sont dans 
l’obligation d’observer et de respecter la législation soviétique et doivent également en 
assumer les conséquences en cas de violation de celle-ci. Eu égard aux conditions relati-
ves au régime interne de travail du personnel du prestataire, la législation du travail de la 
RDA s’applique. 
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3. Le prestataire est responsable, selon les lois et règlements soviétiques et les ac-
cords internationaux d’application entre les deux pays, dans le cas où le prestataire ou 
son personnel causerait un préjudice aux organisations ou aux citoyens soviétiques et à 
leur propriété, ou aux personnes ou organisations de pays tiers et à leur propriété, sur le 
territoire de l'URSS dans le cadre de l'exécution des travaux de construction des installa-
tions industrielles de gaz. 

4. Le prestataire et son personnel bénéficient, sur le territoire de l'URSS, de la même 
protection juridique que les organisations et les citoyens de l’URSS.  

Article 3 

Par le biais du prestataire général et conformément à la législation et aux règlements 
et normes en vigueur en URSS,  

1. L’URSS garantit : 
- De mettre à la disposition du prestataire, dans les zones de construction des instal-

lations, des bureaux et des logements pour la résidence et les activités temporaires du 
personnel de l’Administration centrale et des bureaux de l’administration du site de cons-
truction, ainsi que pour les premiers groupes de spécialistes et de travailleurs du presta-
taire durant la phase préliminaire des travaux; 

- De donner au personnel du prestataire la possibilité d'utiliser, sur la base des condi-
tions applicables en la matière, les entreprises et les organisations de commerce, 
d’alimentation, de communication et les services sociaux et culturels disponibles sur les 
sites des organisations du prestataire; 

- De régler les questions relatives à la construction des réseaux (approvisionnement 
en eau, canalisations, chauffage, électricité, liaisons téléphoniques et télégraphiques, etc.) 
qui doivent être reliés aux bâtiments et infrastructures temporaires, en fonction des 
conditions locales; 

- De mettre à la disposition du prestataire des terrains où il pourra établir ses bases 
de production, des camps de résidence et des points de déchargement des conduites, des 
machines de génie, des matériaux et de l’équipement, ainsi que d’approuver les adresses 
d’expédition; 

- D'élaborer des plans de transport et de les transmettre au prestataire pour les mou-
vements des marchandises et les déplacements du personnel du prestataire depuis la fron-
tière de l’URSS jusqu’aux points situés le long du tracé de construction des installations 
industrielles de gaz de l’URSS, ainsi que dans la zone de dans laquelle le personnel du 
prestataire travaillera, au plus tard deux mois après que les Parties sont convenues des 
installations prioritaires et quatre mois avant le commencement des travaux sur d’autres 
installations; 

- D’aider le prestataire à protéger sa propriété; 
- De mettre à la disposition du prestataire des fonds ou de lui fournir les matériaux 

de construction locaux (argile, pierrailles, graviers, sable, briques), l’eau et les gaz tech-
niques dans les délais convenus dans le calendrier d'exécution des travaux arrêté confor-
mément aux conditions de l’Accord entre le Gouvernement de la République démocrati-
que allemande et le Gouvernement de L’Union des républiques socialistes soviétiques re-
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latif à la coopération dans le développement du champ gazier de Yambourg et dans la 
construction du gazoduc Yambourg - frontière occidentale de l’URSS et d’autres installa-
tions de l’industrie gazière de l’URSS ainsi qu’aux livraisons de gaz naturel y relatives 
de l’URSS à la RDA du 20 janvier 1986; 

- De mettre à la disposition du prestataire ou de lui livrer des produits alimentaires 
de base et des produits manufacturés par le biais des organisations et des entreprises du 
système du Ministère du commerce de l'URSS, ainsi que par le biais des entreprises loca-
les; 

- De mettre à la disposition du prestataire ou de lui livrer, par le biais de l'organisa-
tion « Gosagroprom » de l’URSS et de ses entreprises locales, des pommes de terre, des 
légumes et des fruits; 

- De mettre à la disposition du prestataire et de son personnel différents types de ser-
vices (transport, poste, téléphone, télégraphe, services communaux, sociaux et culturels, 
notamment); 

- De livrer au prestataire de la RDA ou de lui remettre du pétrole, des carburants et 
des lubrifiants ainsi que de l’électricité, conformément aux normes et règlements en vi-
gueur en URSS. 

2. Offre la possibilité au prestataire : 
- De conclure des contrats économiques avec les organisations et les entreprises de 

l’URSS, avec l’accord ou la participation du prestataire général, qui sont liés à 
l’exécution des travaux de construction des installations industrielles de gaz de l’URSS 
qui doivent être réalisés par le prestataire; 

- D’agir en son nom propre lorsqu'il établit des contacts avec les institutions, les or-
ganisations et les entreprises soviétiques, avec l’accord du prestataire général; 

- Dans certains cas, d'engager des spécialistes soviétiques sur la base de contrats 
spécifiques conclus avec le prestataire général; 

- D’acheter des produits manufacturés et des produits alimentaires dans les entrepri-
ses commerciales, par le personnel du prestataire, conformément aux conditions généra-
lement applicables; 

- De payer les salaires de son personnel sur le territoire de l'URSS en devise soviéti-
que. Le personnel du prestataire est en outre en droit de transférer en RDA, au taux en 
vigueur pour les versements non commerciaux, le salaire qui leur a été versé durant leur 
séjour en URSS; 

- D’utiliser son propre cachet et son adresse postale sur le territoire de l’URSS.  

Article 4 

La RDA garantit, aux fins de remplir les obligations relatives à la construction des 
installations industrielles de gaz de l’URSS dans le cadre convenu, par le biais du presta-
taire, par ses moyens et à ses frais :  

- D’équiper les organisations de prestataires de machines et de structures de cons-
truction, de moyens de transport, de matériel, et d'autres matériaux et ressources, et de 
leur fournir certains types de produits alimentaires et manufacturés; 
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- De construire des bâtiments et des infrastructures provisoires et d’équiper ces ins-
tallations du matériel et de l’équipement dans un volume qui prend en compte les frais de 
réparation et d’entretien de ces installations, y compris les bases de production, les camps 
résidentiels, les infrastructures commerciales, alimentaires, les institutions médicales et 
culturelles, à un niveau suffisant pour garantir les conditions de travail, de vie et de re-
crutement du personnel du prestataire; 

- L’entretien technique et la réparation du matériel technique, de l’équipement et des 
véhicules de transport; 

- De former le personnel du prestataire et de prendre les mesures nécessaires pour 
que celui-ci respecte les règles de sécurité générales, de sécurité au travail et de sécurité 
incendie; 

- D’octroyer au personnel du prestataire et aux membres de sa famille une indemni-
sation en cas d’accident du travail ou de tout autre accident, ainsi qu’en cas de catastro-
phe naturelle. 

Article 5 

Les Parties établissent les règles suivantes en matière de franchissement des frontiè-
res de l’URSS, d’enregistrement du lieu de séjour et de déplacement du personnel du 
prestataire sur le territoire de l'URSS : 

1. Le personnel du prestataire entre sur le territoire de l’URSS au moyen d’un passe-
port civil ou d'un passeport officiel dans lequel sont indiqués les sites de l’administration 
centrale et de l’administration du site de construction du prestataire au moyen d’un itiné-
raire convenu avec le prestataire général, conformément au plan de transport.  

Le personnel du prestataire n’est pas autorisé à entrer sur le territoire de l’URSS 
avec son véhicule personnel. 

2. Le personnel du prestataire réside en URSS sur la base d’un passeport civil ou 
d’un passeport officiel enregistré et visé par les organes des affaires internes. Les forma-
lités d’enregistrement sont accomplies par le prestataire général, auquel le prestataire 
fournit, dans les 48 heures qui suivent son arrivée sur le territoire : 

- Les passeports civils ou les passeports officiels accompagnés de la carte 
d’enregistrement de « Sortie »; 

- Les listes des personnes arrivées; 
- Trois photos d’identité par personne au format 4 x 5 cm; 
- Les listes des adresses auxquelles s’enregistrer à l’arrivée et au départ, en trois 

exemplaires, et les listes pour l’enregistrement sous la forme prescrite, 
sans que le personnel du prestataire ne soit présent. Le personnel du prestataire est dans 
l’obligation de ne résider qu’à l’adresse où il est enregistré. 

3. Le personnel du prestataire a le droit de se trouver sur les sites de déploiement des 
organisations du prestataire et de se déplacer dans la zone de construction des installa-
tions concernées, y compris les sites réservés à la réception des marchandises, à 
l’équipement et aux matériaux de construction. Cette zone est déterminée par les organes 
compétents de l’URSS et est communiquée au prestataire par le prestataire général. Les 
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déplacements du personnel du prestataire dans cette zone se font conformément aux rè-
gles applicables aux citoyens de l’URSS. 

Les voyages effectués par le personnel du prestataire dans d’autres régions et 
d’autres endroits d’une république qui n’est pas divisée en régions, ou dans une républi-
que autonome, dans un kraï ou un oblast sur le territoire duquel est enregistré le person-
nel du prestataire en Russie, se feront, quel qu'en soit le but, avec l’accord du prestataire 
général et avec tous les moyens de transport public soviétique, sans qu’une autorisation 
spéciale ne soit obtenue des organes des affaires internes, à l’exception des voyages vers 
les régions fermées. 

Les voyages effectués par le personnel du prestataire dans des régions et des lieux 
qui se trouvent en dehors des frontières d’une République qui n’est pas divisée en ré-
gions, d'une république autonome, d'un territoire (kraï) où le personnel du prestataire est 
enregistré, le seront avec l’autorisation des organes des affaires internes à la demande du 
prestataire général conformément à la réglementation en vigueur. 

4. La prolongation de la période de résidence du personnel du prestataire en URSS 
se fait à la demande de ce dernier par le biais des organes des affaires internes, à la de-
mande du prestataire général.  

5. Le représentant spécial du personnel du prestataire qui, en raison de son travail, 
doit voyager fréquemment en dehors de la zone déterminée conformément au paragraphe 
3 du présent article, peut, à la demande du prestataire général, obtenir l’autorisation des 
organes des affaires internes d'effectuer de multiples voyages dans les endroits concer-
nés. 

6. Le départ du personnel du prestataire du territoire de l’URSS s’effectue confor-
mément aux itinéraires convenus. Le franchissement des frontières de l’URSS par le per-
sonnel du prestataire lors de son départ de l’URSS se fait sur présentation des passeports 
civils ou des passeports officiels enregistrés en vertu de la réglementation en vigueur.  

L’administration centrale du prestataire de la RDA fournit au préalable au prestataire 
général les listes en deux exemplaires des personnes qui quittent le territoire de l’URSS. 

7. Le personnel du prestataire est autorisé à inviter des membres de sa famille (père, 
mère, mari, épouse, fille, fils) en fonction de ses conditions de vie (résidence et condition 
sociale). L’entrée sur le territoire de l’URSS de cette catégorie de personnes ne nécessite 
pas de visa, si cette entrée se fait sur invitation et qu’elle est au préalable convenue avec 
le prestataire général. 

8. Avant d’envoyer son personnel travailler sur le territoire de l'URSS, le prestataire 
doit l’informer des conditions d’exécution du travail de construction et de montage, y 
compris des conditions climatiques des régions où se trouvent les sites de construction, 
du régime de travail, des droits et obligations au titre de la loi de l'URSS sur le « statut 
juridique des ressortissants étrangers en URSS ». Il doit en outre l’avertir de sa responsa-
bilité en cas de violation de ladite loi et prendre les mesures qui s’imposent pour que ces 
règles soient respectées par son personnel. 

9. À la demande du prestataire, le mandant général et le prestataire principal exami-
nent, dans des cas particuliers découlant d’un impératif de production, la possibilité que 
des spécialistes issus de pays tiers séjournent en URSS, conformément à la législation en 
vigueur en URSS. 
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10. Le personnel du prestataire peut se faire remettre des documents d’identité provi-
soires dans la région du site de construction, en accord avec les organes compétents de 
l’URSS qui ont été autorisés par lesdits organes et remplacent les passeports étrangers ou 
les passeports officiels. 

11. Le personnel du prestataire réside en dehors des régions où est exécuté le travail 
sur la base des passeports civils ou officiels, enregistrés par les organes des affaires in-
ternes. 

Article 6 

L’organisation du transport des marchandises et des passagers dans le cadre de la 
construction des installations industrielles de gaz de l’URSS se fait selon les conditions 
suivantes :  

1) L’URSS garantit, aux frais du prestataire :  
a) Par le biais du Ministère des chemins de fer de l’URSS et de sa Direction des 

chemins de fer, en accord avec les organes compétents de la RDA :  
- Le transport des marchandises du prestataire de la frontière de l’URSS jusqu’à leur 

gare de destination en URSS et retour, conformément aux dispositions de la Convention 
internationale concernant le transport des marchandises par chemins de fer (SMGS) ou 
conformément aux Règles relatives au transport des marchandises par chemins de fer di-
rects entre la RDA et l’URSS (IDEF); 

- Le transport des marchandises du prestataire entre les gares de chemins de fer si-
tuées sur le territoire de l'URSS conformément aux dispositions du Statut des chemins de 
fer de l’URSS et à la législation relative au transport des marchandises par chemins de fer 
en URSS; 

- La mise à la disposition du prestataire, à sa demande, de wagons et de conteneurs 
pour le transport de marchandises par les chemins de fer de l’URSS, conformément aux 
règles de planification du transport de marchandises en vigueur en URSS; 

- Le chargement et le déchargement de grands conteneurs chargés aux gares fronta-
lières et leur transport jusqu’aux gares convenues pour la réception des conteneurs qui 
sont envoyés à l’adresse des organisations de construction du prestataire; 

- Le transport des marchandises dans de grands conteneurs entre les gares où se 
trouvent les organisations de construction du prestataire, à la demande du prestataire et 
conformément aux réglementations pour le trafic intérieur; 

- Le transport du personnel du prestataire, à la demande des autorités de transport de 
la RDA, par des trains réguliers ou des trains spéciaux (wagons) de passagers du pays du 
prestataire depuis les gares frontalières de l’URSS jusqu’aux gares de chemins de fer 
proches des sites du prestataire et retour, ainsi que par des trains domestiques réguliers, 
tels que stipulés dans les plans de transport du projet de construction; 

- L’inclusion, à la demande du prestataire, de voitures restaurants dans ces trains de 
passagers pendant leur voyage sur le territoire de l’URSS; 

- L’établissement des documents relatifs aux dommages subis lors du transport ou du 
déchargement sur le territoire de l’URSS, dans les cas qui s’appliquent, conformément 
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aux dispositions de la Convention internationale concernant le transport des marchandi-
ses par chemins de fer (SMGS) ou au Statut des chemins de fer de l’URSS; 

- L’intégrité, de même que l’escorte des tracteurs, des machines de construction et de 
voirie et des véhicules du prestataire durant leur transport sur le territoire de l’URSS, 
conformément aux règles applicables aux chemins de fer de l’URSS; 

b) Par le biais du Ministère de l’aviation civile de l’URSS, sur la base des accords en 
vigueur avec les autorités compétentes de la RDA :  

- Le transport des passagers et des marchandises depuis l’aéroport de la RDA jus-
qu’aux aéroports internationaux de l'URSS les plus proches des sites de construction et 
retour; 

- Le transport des passagers et des marchandises sur les vols intérieurs d’Aeroflot, 
depuis les aéroports internationaux de l’URSS jusqu’aux aéroports des régions où se 
trouve le prestataire et retour, ainsi que sur les vols intérieurs dans les régions des sites de 
construction des installations industrielles de gaz de l'URSS correspondantes et entre les 
régions des sites de construction, y compris sur des vols charters; 

- La location d’avions et d’hélicoptères d’Aeroflot et de leur équipage pour le trans-
port du personnel et des marchandises du prestataire selon les itinéraires convenus; 

c) Par le biais du Ministère du transport automobile de la RSFSR, sur la base des ac-
cords applicables et sous réserve de l'existence d'accords spécifiques avec les autorités 
compétentes de la RDA, différents types de véhicules de transport international de mar-
chandises, ainsi que l’émission des autorisations nécessaires pour le transport sur route 
de marchandises appartenant au prestataire sur les routes définies dans le plan de trans-
port; 

d) Par le biais du Ministère de la Marine de l’URSS et du Ministère de la navigation 
fluviale de la RSFSR et de leurs départements, sur la base d’accords conclus avec les au-
torités compétentes de la RDA, le transport et le transbordement des marchandises du 
prestataire dans les ports maritimes et fluviaux de l’URSS. 

2) La RDA garantit, via ses autorités compétentes et le prestataire, par ses propres 
moyens et aux frais du prestataire, conformément aux dispositions du paragraphe 1 du 
présent article :  

- L’établissement des documents de transport, le règlement avec les organisations de 
transport, la réception des marchandises depuis les organisations de transport, le déchar-
gement aux gares de destination et l'entreposage des marchandises livrées pour la cons-
truction des installations correspondantes. Ces marchandises sont adressées au prestataire 
qui est responsable de l'exécution des opérations avec ces marchandises; 

- L’établissement des documents de transport, le règlement avec les organisations de 
transport, le conditionnement, l’étiquetage, le chargement et l’amarrage des marchandises 
qui sont envoyées par le prestataire depuis l’URSS ou sur les voies intérieures du territoi-
re de l’URSS; 

- Le transport des marchandises dans les régions où se trouvent les sites de construc-
tion des installations en question, le transport des matériaux de construction locaux, des 
structures de construction, des carburants et des lubrifiants, du pétrole, des produits ma-
nufacturés et des produits alimentaires reçus de fournisseurs de l'URSS, ainsi que le 
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transport d'autres matériaux et équipement qui sont livrés franco wagon par les organisa-
tions soviétiques à la gare de destination dans la région du site de construction; 

- Le transport du personnel et des marchandises du prestataire conformément aux 
dispositions du paragraphe 1 du présent article; 

- L’envoi en URSS de véhicules et de machines de construction, à l’exception de vé-
hicules privés, avec les plaques minéralogiques, ainsi que leur enregistrement auprès des 
autorités locales compétentes en matière d’inspection automobile du Ministère des affai-
res intérieures de l’URSS, sur les sites de déploiement des véhicules du prestataire; 

- La remise, aux membres du personnel du prestataire qui conduisent des véhicules, 
de permis de conduire internationaux ou nationaux conformes aux dispositions de la 
Convention sur la circulation routière, ainsi que des documents d’enregistrement des vé-
hicules dans le pays du prestataire; 

- Le déplacement de ses propres moyens de transport sur les routes convenues avec 
le prestataire général, avec la mention en russe, dans les documents qui les accompa-
gnent, de la destination et du nom de la marchandise; 

- Le règlement des créances liées à la perte ou à la dégradation de marchandises ap-
partenant au prestataire et pour lesquelles les chemins de fer de l’URSS déclinent toute 
responsabilité, directement avec l'expéditeur des marchandises, sans que les chemins de 
fer de l’URSS soient impliqués; 

- La préparation des tracteurs, des engins de construction et de voirie et des véhicu-
les du prestataire qui doivent être transportés par les chemins de fer de l’URSS, confor-
mément aux règles et conditions en vigueur en URSS, dans le but de transporter en toute 
sécurité lesdits biens. 

3. Pendant le transport du personnel et des marchandises du prestataire sur les voies 
de communication intérieures sur le territoire de l'URSS, ainsi que lors du règlement des 
opérations mentionnées, le prestataire est guidé par les lois, les normes, les règles et au-
tres documents normatifs en vigueur en URSS. En outre, il s’assure que ces derniers sont 
respectés et assume la responsabilité qui en découle.  

Le transport du personnel et des marchandises du prestataire en URSS ou à partir de 
l’URSS et le règlement de pareils services sont effectués sur la base des accords interna-
tionaux applicables. 

4. La quantité de marchandises qui doivent être transportées par les chemins de fer, 
par ferry, par les airs, par voie routière, maritime ou fluviale doit être établie par les auto-
rités compétentes des deux pays dans les protocoles annuels relatifs au règlement des vo-
lumes et des conditions de transport des marchandises de commerce international. 

Article 7 

Les Parties contractantes sont convenues que la fourniture au prestataire, pendant la 
construction des installations industrielles de gaz de l'URSS, de lignes téléphoniques, té-
légraphiques et de services postaux, ainsi que la livraison au personnel du prestataire de 
publications soviétiques et nationales seront effectuées comme suit :  

1. L’URSS garantit, par le biais des organisations et des entreprises du Ministère des 
communications de l’URSS, aux conditions déterminées dans les contrats qui seront 



Volume 2546, I-45410 

117

conclus avec le prestataire, et aux frais de ce dernier (à l’exception des livraisons postales 
au personnel du prestataire) :  

- La location, sur approbation du Ministère des communications de l’URSS, de li-
gnes téléphoniques et télégraphiques interurbaines et internationales depuis des bureaux 
de liaisons proches de l'administration centrale ou l’administration du site de construction 
du prestataire; 

- La location, sur approbation du Ministère des communications de l’URSS, de li-
gnes téléphoniques et télégraphiques interurbaines et internationales depuis des bureaux 
de liaisons proches de l'administration centrale ou l’administration du site de construction 
du prestataire jusqu’aux bureaux de liaisons qui se trouvent à proximité des sites de cons-
truction des installations industrielles de gaz de l’URSS; 

- L’organisation de liaisons télex internationales pour l’administration centrale ou 
l'administration du site de construction du prestataire; 

- Le transport et la livraison de tous les envois postaux et éditions périodiques 
conformément à la Convention postale universelle jusqu’aux services de télécommunica-
tions proches de l’administration centrale, de l’administration du site de construction du 
prestataire et des sites de construction des installations industrielles de gaz de l’URSS; 

- La diffusion de périodiques publiés en URSS et dans le pays du prestataire 
conformément aux catalogues et à la législation en vigueur en URSS. 

2. Le Ministère des communications de l’URSS examinera, conformément à la légi-
slation en vigueur en URSS, la requête du prestataire soumise sur la base des proposi-
tions concernant l’utilisation par l’administration centrale et l’administration du site de 
construction du prestataire, de communications radio de dispatcher opérationnelles. 

3. La RDA garantit, par le biais du prestataire, par les moyens propres de ce dernier 
et à ses frais, dans les conditions requises : 

- Le paiement de la location des lignes télégraphiques interurbaines et internationales 
pour l’organisation des communications télex et des communications téléphoniques entre 
l’administration centrale, l’administration du site de construction du prestataire et les si-
tes de construction des installations industrielles de gaz de l'URSS au tarif en vigueur; 

- La livraison d’équipement et de produits de câblage, la construction, le montage et 
l’exploitation des lignes de communications téléphoniques entre les bureaux de commu-
nication du Ministère des communications de l’URSS et les sites (lieux) où se trouvent 
l'administration centrale, l’administration du site de construction du prestataire et les sites 
de construction des installations industrielles de gaz de l'URSS; 

- L’acquisition, le montage et l’exploitation de stations téléphoniques automatiques, 
de commutateurs interurbains et de matériel de dispatching des communications dans les 
locaux de l'administration centrale et de l'administration du site de construction du presta-
taire, ainsi que de commutateurs pour les sites de construction des installations industriel-
les de gaz de l'URSS, là où les lignes téléphoniques s'arrêtent; 

- L’acquisition et l’exploitation d’équipement (téléscripteurs avec alphabet latin) 
pour l’organisation des communications télégraphiques; 
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- L’acquisition, la mise en place et l’exploitation de l’équipement de communica-
tions radio opérationnelles avec régulateur, conformément aux autorisations données par 
le Ministère des communications de l’URSS; 

- Le transport d'envois postaux depuis les services de communications et/ou jusqu’à 
eux, qui se trouvent à proximité des sites de déploiement du prestataire, ainsi que leur 
distribution aux destinataires, conformément aux règlements du Ministère des communi-
cations de l’URSS; 

- L’expédition dans des sacs postaux de la correspondance et des périodiques depuis 
le pays du prestataire et retour via les canaux postaux internationaux, ainsi que des colis. 
La distribution des envois postaux s’effectuera dans les services de communications si-
tués à proximité des sites de construction des installations industrielles de gaz de l’URSS.  

La liste de ces services ainsi que les règles relatives à l’adresse et à la distribution 
des envois postaux seront établies par le Ministère des communications de l’URSS et 
l’administration centrale, en accord avec le prestataire. 

Article 8 

Afin d’assurer les soins médicaux du personnel du prestataire, et afin de garantir 
l’ensemble des mesures sanitaires, des mesures d’hygiène et de protection contre les épi-
démies : 

1. L’URSS garantit, par le biais des organisations du Ministère de la santé de 
l’URSS, sur la base des accords bilatéraux conclus avec les organisations de la santé de 
la RDA : 

- L’hospitalisation en cas d’accident ou de maladie exigeant l’hospitalisation du per-
sonnel du prestataire et des membres de la famille de ce personnel dans les hôpitaux des 
villes et des agglomérations qui se trouvent à proximité des sites de construction des ins-
tallations industrielles de gaz de l’URSS; 

- Les soins ambulatoires et l’hospitalisation du personnel de l'administration centrale 
et des membres de leurs familles; 

- L’appui de l’organisation du secours du personnel du prestataire en cas d’urgence 
ou de catastrophe naturelle. 

2) La RDA garantit, par le biais de ses organes compétents ou des organisations du 
prestataire, par ses propres moyens et à ses frais :  

- De fournir au personnel les certificats médicaux conformément aux accords exis-
tants entre les organismes de la santé publique de la RDA et le Ministère de la santé de 
l’URSS; 

- D’organiser les soins ambulatoires et les soins médicaux du personnel du prestatai-
re employé sur le site de construction des installations industrielles de gaz de l’URSS 
correspondantes; 

- De créer des cliniques mobiles et des points de premiers secours, de les approvi-
sionner en médicaments, en matériel et en instruments, ainsi que d’y engager du person-
nel médical issu du pays du prestataire; 
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- D’observer les règles sanitaires, les règles d’hygiène et les normes de protection 
contre les épidémies applicables en RSFSR lors de l’installation et du traitement du per-
sonnel du prestataire et, en cas d’éclatement d'une épidémie, de suivre les instructions 
des organismes locaux de santé publique de l'URSS et de la Commission de lutte contre 
les épidémies.  

3. Les organismes de santé publique de l'URSS assistent le prestataire dans 
l’observation des normes et des règles sanitaires et d’hygiène. 

Article 9 

La RDA organise et assure sur les sites de construction et les lieux de résidence, par 
le biais du prestataire, par ses propres moyens et à ses frais, le travail des entreprises et 
des institutions commerciales, sociales, culturelles et éducatives. 

Aux fins de mettre en œuvre les services commerciaux, sociaux et culturels pour son 
personnel, le prestataire :  

- Crée des entreprises de commerce (magasins, camions ambulants) temporaires 
(fixes et mobiles) et d’alimentation (cantines, cafés), des entreprises à but social (coif-
feur, laverie, bains, etc.), ainsi que des institutions culturelles et éducatives (bibliothè-
ques, cinémas); 

- Fournit à ces institutions et à ces entreprises l’équipement et le matériel technique 
et commercial, ainsi que le personnel pour y travailler, issu du pays du prestataire; 

- Fournit aux établissements et aux entreprises de commerce et d’alimentation, ainsi 
qu’aux entreprises sociales, les marchandises et les ressources matérielles requises, et 
procède à des échanges commerciaux aux prix applicables dans des entreprises ou des 
établissements locaux du même type en URSS. 

Article 10 

À la demande du prestataire, et à ses frais, l’URSS garantit, avec la participation du 
prestataire général, par le biais du Ministère de la culture de l’URSS, du Conseil central 
pan-soviétique des syndicats, du Comité d’État de l’URSS pour le tourisme étranger, de 
l'Organisation pan-soviétique « Znanie », du Comité d’État pour le sport de l’URSS, de 
l'agence de voyage pour les jeunes « Sputnik », du Comité central du Komsomol (Union 
des jeunesses léninistes communistes) pan-soviétique et d’autres organisations corres-
pondantes, pour le personnel du prestataire, l’organisation de conférences, de spectacles 
réalisés par des artistes professionnels et des collectifs d’amateurs d’art, l’organisation 
d'expositions et de bibliothèques mobiles, la projection de films, et participe également à 
l’organisation de voyages touristiques collectifs, de séjours de repos et de détente dans 
des maisons et des centres de vacances, de visites de musées et de sites historiques, ainsi 
qu’à la mise en place d’événements sportifs et culturels. 

Les autorités compétentes de la RDA organisent, pour le personnel du prestataire, en 
accord avec les organisations et les institutions compétentes de l’URSS, des spectacles 
exécutés par des collectifs artistiques nationaux et la projection de films, et fournissent au 
personnel du prestataire les périodiques publiés dans le pays du prestataire. 
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L’URSS apportera son aide pour s’assurer que des places sont disponibles pour les 
enfants du personnel du prestataire dans les crèches et dans les écoles, en fonction des 
conditions existantes localement. 

Article 11 

1. L’importation de biens destinés à la construction des installations industrielles de 
gaz de l’URSS, et leur exportation en dehors de l'URSS, s'effectuent conformément au 
Code des douanes de l'URSS et aux règles relatives au franchissement des frontières de 
l’URSS avec ces biens.  

2. Aux fins de créer des conditions favorables à l'exécution de la construction des 
installations industrielles de gaz de l’URSS, les Parties contractantes sont convenues de : 

- L’importation de marchandises, de RDA en URSS, en franchise de droits, y com-
pris de la documentation qui va être utilisée par le prestataire et son personnel dans 
l’exécution de l’ensemble du travail de construction des installations industrielles de gaz 
de l’URSS; 

- L’importation, de RDA en URSS, de denrées alimentaires et autres produits en 
franchise de droits, indispensables à l’organisation du ravitaillement du personnel du 
prestataire. Les biens mentionnés ci-dessus doivent à cet égard être utilisés selon l’usage 
auquel ils sont destinés et ne peuvent être vendus à des personnes qui ne font pas partie 
du personnel du prestataire; 

- l’exportation, de l’URSS en RDA, de marchandises, de biens et de la documenta-
tion du prestataire, qui sont sa propriété, une fois qu'ils ne sont plus nécessaires à la cons-
truction des installations industrielles de gaz de l’URSS. 

3. Les permis pour l’importation en URSS de marchandises appartenant au prestatai-
re, et leur exportation en dehors de l’URSS, seront délivrés par les autorités compétentes 
de l’URSS, conformément à la législation en vigueur. 

4. Tous les biens et marchandises importés par le prestataire en URSS en franchise 
de droits doivent être utilisés pour ce à quoi ils sont destinés et sont considérés comme 
appartenant au prestataire. Le prestataire peut en céder (vendre) une partie aux organisa-
tions et autorités soviétiques aux conditions des contrats conclus entre les organisations 
des deux pays qui sont autorisées à effectuer des opérations de commerce extérieur. 

5. Les marchandises et les biens importés en URSS en franchise de droits par le 
prestataire, qui sont sa propriété et qui pour une quelconque raison sont devenus inutili-
sables doivent être exportés ou détruits par le prestataire. Le prestataire et le prestataire 
général établiront pour cela un protocole relatif à la destruction des biens rendus inutili-
sables, sur la base duquel ces biens seront supprimés de la liste des biens appartenant au 
prestataire. 

6. Le franchissement de la frontière de l'URSS par le personnel du prestataire avec 
des bagages à main et des bagages s’effectue conformément à la législation en vigueur en 
URSS, relative aux contrôles de douane des bagages à main et des bagages des personnes 
qui traversent la frontière dans le cadre d’un voyage officiel ou pour leur travail. 
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7. Le personnel du prestataire est autorisé, par trimestre et par personne, à recevoir 
des colis en provenance de la RDA pesant jusqu’à 10 kg (y compris des objets de se-
conde main) ou à en envoyer dans leur pays.  

8. Les objets personnels (biens de grande taille) appartenant au personnel du presta-
taire, une fois le travail de ce dernier en URSS terminé, seront présentés pour être inspec-
tés par l’organisme douanier chargé d’en permettre le passage. Dans ce cas, une déclara-
tion de douane concernant le bagage qui doit être présenté pour être inspecté devra être 
fournie, en même temps que l’autorisation, à l’organisme de douane responsable de 
l’autorisation des biens, et qui a été complétée et signée par le propriétaire du bagage qui 
doit être transporté séparément. 

La personne autorisée soumettra à la douane un avis concernant la date à laquelle le 
propriétaire du bagage a franchi la frontière de l’URSS. 

Article 12 

Les questions relatives à l’assistance consulaire pour le personnel du prestataire em-
ployé pour la construction des installations industrielles de gaz de l’URSS seront réglées 
par le Ministère des affaires étrangères de la RDA et le Ministère des affaires étrangères 
de l’URSS sur la base de l’Accord consulaire conclu entre la RDA et l’URSS le 
3 septembre 1971. 

Article 13 

Les Parties contractantes prendront les mesures qui s'imposent pour qu'aucune des 
informations ayant été portée à la connaissance de l’autre Partie ne soient divulguées à 
une tierce personne juridique ou physique étrangère, sans le consentement écrit préalable 
des autorités compétentes de la RDA et de l’URSS. 

Article 14 

Sur accord mutuel des Parties contractantes, des ajouts et des amendements peuvent 
être introduits dans le présent Accord, ajouts et amendements qui seront traduits dans les 
documents correspondants. 

Article 15 

Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature et le restera pendant tou-
te la durée de la construction des installations industrielles de gaz, conformément à 
l’Accord du 20 janvier 1986, mentionné à l’article 2 du présent Accord.  
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FAIT à Berlin le 27 novembre 1987, en deux exemplaires originaux, dans les lan-
gues allemande et russe, les deux textes faisant également foi. 

Dûment autorisés par le Gouvernement de 
la République démocratique allemande : 

Dûment autorisés par le Gouvernement de 
l’Union des Républiques socialistes soviétiques : 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF POLAND CONCERNING COOPERATION IN THE BASIC AND 
ADVANCED TRAINING OF BUSINESS EXPERTS AND MANAGERS 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Poland, 

In implementation of the provisions of article III of the Treaty of 7 December 1970 
between the Federal Republic of Germany and the People's Republic of Poland on the 
basis for normalizing their mutual relations; 

Taking into consideration the Agreement of 1 November 1974 between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the People's Republic 
of Poland concerning the development of economic, industrial, and technical coopera-
tion, in the version of the agreement of 22 March 1985, and the Agreement of 
11 June 1976 concerning the further development of economic cooperation; 

Taking into account the Agreement of 11 June 1976 between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the People's Republic of Poland 
regarding cultural cooperation and the implementation programs that are attached to this 
Agreement; 

Taking into consideration the Agreement of 10 November 1989 between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and the Government of the People's Repub-
lic of Poland concerning cooperation in the areas of the science and technology; 

Desiring to put into practice the provisions of the Final Act of the Conference on Se-
curity and Cooperation in Europe and the Final Documents of the Madrid and Vienna 
Follow-up Meetings; 

In implementation of the willingness expressed in the joint declaration of 
14 November 1989 by the Chancellor of the Federal Republic of Germany, Helmut Kohl, 
and the Prime Minister of the People's Republic of Poland, Tadeusz Mazowiecki, in light 
of the process of economic reform that has been introduced in the Republic of Poland, to 
cooperate more intensively in the basic and advanced training of business experts and 
managers in the context of the Joint Governmental Commission for the Development of 
Economic, Industrial, and Technical Cooperation; 

In appreciation of the cooperation that already exists in this area between govern-
mental bodies, including those of the federal states of the Federal Republic of Germany, 
as well as between organizations and enterprises; 

In view of the fact that cooperation in the area of the basic and advanced training of 
business experts and managers will significantly contribute to the development of eco-
nomic, cultural, and other relations and to a deepening of the mutual understanding, 

Have agreed as follows: 
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Article 1 

 (1) Both Parties are fostering cooperation between appropriate enterprises, organi-
zations, educational institutions in the basic and advanced training of business experts 
and managers, and they are encouraging other forms of cooperation, in particular at the 
regional level. 

 (2) Both Parties, for the duration of the validity of the Agreement, shall direct their 
main attention to the basic and advanced training of business experts and managers in the 
Republic of Poland. The cooperation is designed to be gradually expanded by measures 
designed for the basic and advanced training of the business experts and managers of the 
other Party. 

Article 2 

 (1) Cooperation that has the goal of creating conditions for the development and the 
effective functioning of a free-market system will include: 

a) basic and advanced training for managers in fields of business and technology, in-
cluding business and social administration; 

b) basic and advanced training for specialists in business and technology, including 
business and social administration; 

c) vocational training and research into vocational training; 
d) developing cooperation between business and technology organizations in the ba-

sic and advanced training of specialists and managers. 
 (2) Both Parties emphasize the importance of initiatives relating to the technical 

equipping of institutions for basic and advanced training. 

Article 3 

 (1) This Agreement shall be implemented by joint measures in the area of the basic 
and advanced training of specialists and managers. A first coordinated program of such 
measures has been set up. Other programs for realizing the cooperation agreed to in this 
Agreement shall be devised and oriented based on the example of the first program. 

 (2) The programs shall define the content, scope, and form of the cooperation as 
well as the offices that are to be entrusted with its implementation. 

 (3) The programs shall be implemented and financed in accordance with the provi-
sions set forth in the Annex regarding implementation and financing. 

 (4) The promotion of measures that are not contained in the programs but that share 
the same goal as this Agreement shall not be excluded. 

Article 4 

 (1) The implementation of this Agreement shall be assigned to the expert group for 
cooperation in the area of the basic and advanced training of specialists and managers 
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within the framework of the Joint Governmental Commission of the Federal Republic of 
Germany and of the Republic of Poland for Economic, Industrial, and Technical Coop-
eration. Represented in this expert group are the participating governmental and non-
governmental agencies, which are named by the governments, as well as parties that are 
interested in this cooperation. 

 (2) Among the tasks of the expert group are: 
a) establishing programs in accordance with article 3; 
b) coordinating and promoting the cooperation of the institutions named in article 1, 

paragraph 1; 
c) evaluating the programs, their implementation, and their results; 
d) establishing the goals for ongoing cooperation in accordance with this Agreement; 
e) reporting on the cooperation to the Joint Governmental Commission of the Fed-

eral Republic of Germany and the Republic of Poland for Economic, Industrial, and 
Technical Cooperation. 

 (3) The expert group shall be convened as necessary, but no less frequently than 
twice a year at a location to be established by the host Party. 

 (4) The chair for the sessions shall fall to the host Party. 
 (5) The expert group may establish its procedure in bylaws. 
 (6) For individual questions, the expert group may consult with competent special-

ists. 

Article 5 

 (1) Both Parties agree that to achieve successful cooperation, knowledge of the lan-
guage of the partner is especially important for those who are receiving training or ad-
vanced training under this Agreement. Both Parties intend to devote special attention to 
this question. 

 (2) When participants from the Republic of Poland are selected, for basic and ad-
vanced training measures, for the purpose of advanced qualification and practical train-
ing at institutions and in enterprises of the other Party, those having knowledge of the 
German language will have preference. 

 (3) The Federal Republic of Germany shall support the other Party in facilitating 
their specialists and managers achieving a deeper knowledge of the German language 
both in their own educational institutions as well as by dispatching German teachers to 
educational institutions of the Republic of Poland. 

Article 6 

This Agreement shall not affect the rights and obligations of both Parties deriving 
from: 

a) agreements previously reached between them; 
b) the international agreements to which they are parties. 
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Article 7 

Neither Party shall be liable for damages caused by a person dispatched for the pur-
pose of implementing this Agreement. 

Article 8 

If necessary, the two Parties shall consult with each other regarding the implementa-
tion of this Agreement as well as regarding possibilities for expanding or further devel-
oping it. 

Article 9 

Both Parties shall support each other on the basis of the applicable law in handling 
visa, customs, and tax formalities, formalities related to residence and to temporary work 
(teaching) permits, especially in cases of bringing materials, publications, systems, and 
equipment necessary for teaching into and out of the country, and objects of personal use 
including a motor vehicle for persons that are dispatched on the basis of this Agreement. 
Both Parties shall examine the possibility of exempting persons who are dispatched in 
the context of this Agreement from visa fees. 

Article 10 

In accordance with the Four Power Agreement of 3 September 1971, this Agreement 
is extended to Berlin (West) in accordance with the established procedures. 

Article 11 

 (1) This Agreement shall enter into force on the day on which both Parties shall 
have notified the other that the domestic prerequisites for the Agreement to enter into 
force have been fulfilled. The first coordinated program shall enter into force on the same 
day. 

 (2) This Agreement shall be valid until 31 December 1994. Six months before the 
expiration of the period of validity of this Agreement, both Parties shall undertake nego-
tiations regarding continued cooperation. 

 (3) If the Agreement becomes invalid, its provisions shall continue to be applied to 
measures of the program in question that have not yet been completed. 
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DONE in Warsaw on 2 May 1990 in two copies, each in the German and Polish lan-
guage, each text being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
HANS-DIETRICH GENSCHER 

For the Government of the Republic of Poland: 
KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI 
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ANNEX 

IMPLEMENTATION AND FINANCING PROVISIONS IN ACCORDANCE WITH 
ARTICLE 3 PARAGRAPH 3 OF THE AGREEMENT OF 2 MAY 1990 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING 
COOPERATION IN THE BASIC AND ADVANCED TRAINING OF BUSINESS 
EXPERTS AND MANAGERS 

 (1) Organizations implementing measures for the basic and advanced training of 
business experts and managers shall set up all the necessary rules for this purpose with 
their respective partners. 

 (2) In this context, the Parties are acting on the basis of the following principles: 
1. The partners shall establish specific measures, if possible, by the beginning of the 

calendar year with respect to content, duration, time, and location. In this context, they 
shall observe a preparatory time period of at least three months for the agreed-to meas-
ures. 

2. The respective partners if possible shall participate in the selection of applicants, 
especially with respect to longer-term measures of three months and more. 

3. Application documents shall be submitted in accordance with the procedure that is 
customary with the partners. The applicants in their application documents shall express 
their desire for advanced training, which shall be taken into consideration as far as possi-
ble in implementing the individual measures. The application documents should be sub-
mitted to the implementing partner no later than 10 weeks before the beginning of the 
measure. The partner implementing the measure shall confirm to the sending partner the 
acceptance of the applicants no later than four weeks before the beginning of the meas-
ure.  

4. The partner responsible for implementing the specific measure shall submit to the 
sending partner the detailed program of the measure no later than two weeks before the 
beginning of the implementation. Within one week after the receipt of this program, it 
shall be confirmed by the sending partner. No later than one week before the beginning 
of the measure, the sending partner shall inform the implementing partner as to the arri-
val time of the participants. 

5. Unless otherwise agreed, the partners shall undertake the following obligations: 
a) the sending partner shall bear the travel costs of its participants until the point of 

arrival and after the departure from the location. The arrival and departure location shall 
be considered that at which the training or advanced training begins or ends; 

b) the receiving partner shall accept the travel costs that are necessary for imple-
menting the measures in permitting the participants to travel from the arrival location and 
to the departure location; 
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c) the receiving partner shall undertake to pick up participants at the arrival location 
and see them off at the departure location; 

d) the receiving partner shall accept the costs for room and board for groups in short-
duration measures of less than four weeks; 

e) the sending partner shall furnish the participants in short-duration measures of up 
to four weeks with appropriate pocket money. 

6. The receiving partner shall bear the costs for medical, liability, and accident insur-
ance. In this context, the customary insurance conditions of the receiving partner shall 
apply. 

7. In long-duration measures of the Federal Republic of Germany lasting more than 
four weeks and in particular in the case of individual measures, the receiving partner 
shall pay a monthly stipend in the amount of DM 1,800.00 (in words: one thousand eight 
hundred deutsche marks) irrespective of the academic qualification and professional 
standing of the participants. All living expenses must be covered by this stipend. If the 
receiving partner provides room and board, the stipend shall be reduced, although 
it may not amount to less than DM 1,000.00 (in words: one thousand deutsche marks). 

8. The receiving partner shall bear the costs for basic and advanced training that are 
incurred in connection with implementing a measure. 

9. The receiving partner shall bear the costs for a one- to two-month introductory or 
language course, which may precede a measure lasting three or more months. During a 
stay at a language institute, the receiving partner shall provide participants with free ac-
commodations and breakfast and shall pay them the monthly amount of DM 950.00 (in 
words: nine hundred fifty deutsche marks), including a board supplement. 

10. Experts who are dispatched to the Republic of Poland by the Federal Republic of 
Germany for the purpose of giving lectures or seminars shall be provided by the receiv-
ing partner with free room and board and shall be paid an honorarium in zloty that shall 
be agreed upon separately. 
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PROGRAM IN CONNECTION WITH THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING COOPERATION 
IN THE BASIC AND ADVANCED TRAINING OF BUSINESS EXPERTS AND 
MANAGERS 

[All rows reproduced vertically] 
 
ID no.  
Measure 
Duration 
Number of participants 
Implementing Party 
Partners of both Parties 
Time period 
 
I. Basic and advanced training of executive business personnel  
1. Four management and marketing seminars given by experts, including interpret-

ers, sent by the Federal Republic of Germany 
2 weeks 
20 each, with a total of up to 6 experts 
Republic of Poland 
Carl Duisberg Society e.V. (registered association) 
Central Association for Technology (NOT) 
1990 
2. Six measures for assistance in implementing modern management techniques in 

Polish enterprises, given by experts, including interpreters, sent by the Federal Republic 
of Germany 

approximately 6 weeks 
6 experts 
Republic of Poland 
Carl Duisberg Society e.V. 
Membership Associations of the Central Association for Technology (NOT) 
1990 
3. Three management and marketing seminars, including two interpreters, if neces-

sary 
2 to 4 weeks 
10 each 
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Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Central Association for Technology (NOT) 
1990 
4. One seminar on questions regarding the European domestic market and its effects 

on Poland 
2 weeks 
40 
Republic of Poland 
Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for Foreign Economic Cooperation  
1990 
5. Seminar and practical exercise for specialists and managers in the area of foreign 

trade 
7 to 28 days 
70 
Republic of Poland/Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for Foreign Economic Cooperation  
1991 
6. Seminars and practical exercises, including an introductory and specialized lan-

guage course for Polish junior managers in various areas of study 
up to 14 months 
10 
Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Polish Employers’ Organization 
1990/1991 
7. Individual specialization residences in various areas of study, including the train-

ing of testing engineers 
up to 3 months 
10 
Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry of Industry, Membership Associations of the Central Association for Tech-

nology (NOT) 
1990 
8. Management training in a tourist enterprise (travel agency) or in a hotel 
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6 weeks 
50  
Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for Internal Trade 
1991 
9. Seminars for lecturers in organization and management 
2 to 4 weeks 
4 
Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Technical University of Warsaw, Technical University of Danzig, Technical Univer-

sity of Breslau 
1991 
10. Seminars for Polish lecturers given by experts sent by the Federal Republic of 

Germany 
2 weeks 
10, with up to 4 experts 
Republic of Poland 
Carl Duisberg Society e.V. 
Technical University of Warsaw 
1990 
11. Seminars for Polish lecturers 
2 weeks 
10 
Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Technical University of Warsaw, Technical University of Breslau 
1990 
12. Sending lecturers for training managers of a supermarket in 12 courses, in four 

stages 
2 to 4 weeks 
15 persons each, with a total of 6 lecturers 
Republic of Poland 
Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for Internal Trade 
1991/1992 
13. Three seminars on business management for midsize and smaller enterprises 
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7 days each 
20 each 
Republic of Poland 
Board for Rationalization of the German Economy 
Society for Organization and Leadership (TNOIK) 
1990 
14. One seminar for the organization of work and productivity for upper-level man-

agement of Polish enterprises 
2 to 3 days 
25 to 30 
Republic of Poland 
REFA Association for the Study of Work and Business Organization e.V. 
Institute for Organization and Management of the Technical University of Danzig 
1990 
15. A REFA basic training in the Study of Work, practical methods for productivity 

improvement and the humanization of work in enterprises for mid-level management 
(engineers) 

6 times per 1 week 
25 to 30 
Republic of Poland 
REFA Association for The Study of Work and Business Organization e.V. 
Institute for Organization and Management of the Technical University of Danzig 
1990 
16. Training of REFA teachers from the Republic of Poland (graduates of REFA ba-

sic training) 
4 weeks 
25 to 30 
Republic of Poland 
REFA Association for The Study of Work and Business Organization e.V. 
Institute for Organization and Management of the Technical University of Danzig 
1990 
17. A seminar for work organization and productivity for upper-level management 

from enterprises from the Republic of Poland 
2 to 3 days 
25 to 30 
Republic of Poland 
REFA Association for The Study of Work and Business Organization e.V. 
Society for Organization and Leadership (TNOIK) 
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1990 
18. REFA basic training with the Study of Work, practical methods of activity im-

provement and the humanization of work in enterprises for mid-level management (engi-
neers) 

6 times each 1 week 
25 to 30 
Republic of Poland 
REFA Association for the Study of Work and Business Organization e.V. 
Society for Organization and Leadership (TNOIK) 
1990 
19. Training of REFA teachers from the Republic of Poland (graduates of REFA ba-

sic training) 
4 weeks 
25 to 30 
Republic of Poland 
REFA Association for the Study of Work and Business Organization e.V. 
Society for Organization and Leadership (TNOIK) 
1990 
20. Six seminars on the topics of organization, planning, decision-making, and eco-

nomic viability; leadership, cooperation, and conflict resolution; methods and techniques 
of project management; fundamentals of information technology for management, strate-
gic leadership of personnel; configuration and use of manpower 

5 to 10 days each 
20 each 
Republic of Poland 
Federal Ministry for Work and Social Affairs, Academy of the German Association 

of Officials 
Ministry for Work and Social Policy 
1990 
21. Advanced training program for managers of the Solidarno�� union in the areas of 

wage policy, labour market policy, personnel policy, and operational qualification meas-
ures 

2 weeks 
10 
Republic of Poland, Warsaw 
Friedrich-Ebert Foundation 
Citizen Committees of Solidarno�� 
1990 
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22. Advanced training program for municipal policy and municipal administrative 
practice for the Solidarno�� citizen committee 

4 times in 4 days 
10 
Republic of Poland, Warsaw and selected municipalities 
Friedrich Ebert Foundation 
Citizen Committees of Solidarno�� 
1990 
23. Training program for future parliamentary assistants from the citizen committees 

in the Sejm in light of economic and social legislation 
3 weeks 
5 
Federal Republic of Germany, Bonn, Düsseldorf 
Friedrich Ebert Foundation 
Citizen Committees of Solidarno�� 
1990 
24. Dispatching lecturers 
up to 2 months each 
3 to 4 
Republic of Poland 
Konrad Adenauer Foundation 
Catholic University of Lublin 
1990 
25. Informational programs for entrepreneurs in institutions of basic and advanced 

training designed for entrepreneurs of small and mid-sized businesses, in particular 
craftspersons, and for the purpose of becoming familiar with tools for reinforcing coop-
eration among comparable enterprises in the Federal Republic of Germany 

10 days 
10 
Federal Republic of Germany 
Friedrich Naumann Foundation 
EPOKA Publishing, Businessmen Association (Akcja Gospodarcza) 
1990 
26. Study residence of a Polish researcher on the topic of capital markets 
3 months 
1 
Federal Republic of Germany 
Friedrich Naumann Foundation 
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Liberal Congress, Danzig 
1990 
27. Two seminars for young businessmen and entrepreneurs 
2 weeks 
approximately 15 each 
Federal Republic of Germany 
Junior Businessmen (Wirtschaftsjunioren) of Germany e.V. 
Polish Corporations Council  
1990 
 
II. Basic and advanced training of business experts 
1. Two preparatory seminars for interpreters for future training measures, given by 

experts dispatched by the Federal Republic of Germany 
4 weeks 
20 each with a total of up to 4 experts 
Republic of Poland 
Carl Duisberg Society e.V. 
Central Association for Technology (NOT), Association of Polish Translators and 

Interpreters (STP) 
1990 
2. Two seminars for Polish interpreters 
4 weeks 
20 each 
Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Central Association for Technology (NOT), Association of Polish Translators and 

Interpreters (STP) 
1990 
3. Advanced training for German editors  
up to 4 weeks 
6 to 8 
Republic of Poland, Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for Foreign Economic Cooperation  
1990 
4. Advanced training for specialists in agriculture and in food production 
24 weeks 
50 
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Federal Republic of Germany 
Ministry for Food, Agriculture, and Forestry 
Ministry for Agriculture, Forestry, and Food Production 
1990 
5. Dispatching a delegation of consultants to establish the type and scope of the need 

for advanced training for consulting personnel in the Republic of Poland 
1 week 
6 
Federal Republic of Germany  
Ministry for Food, Agriculture, and Forestry 
Ministry for Agriculture, Forestry, and Food Production 
1990 
6. Advanced training of advisers in the areas of organization, planning, and consult-

ing methods 
4 weeks 
25 
Federal Republic of Germany 
Ministry for Food, Agriculture, and Forestry 
Ministry for Agriculture, Forestry, and Food Production 
1990 
7. Training of specialists in environmental protection 
Republic of Poland 
Ministry for Environmental Protection, Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for Environmental Protection, Natural Resources, and Forestry 
1991 
8. Training of experts in finance and accounting 
2 weeks 
20 
Republic of Poland 
Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry of Finance, Accountants Association 
1990 
9. 20 courses for training stockbrokers, in two stages 
up to 2 weeks 
10 each 
Republic of Poland 
Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for Internal Trade 
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1991 
10. Seminars for lecturers in the area of foreign trade 
2 to 4 weeks 
8 to 10 
Republic of Poland/Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for Foreign Economic Cooperation  
1991 
11. Training of experts in consumer protection with the participation of foreign lec-

turers 
2 to 4 weeks 
30 each for a total of 170 
Republic of Poland/Federal Republic of Germany 
Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for Internal Trade 
1991/1992 
12. Seminars for training instructors in vocational and work pedagogy 
6 weeks 
12 
Federal Republic of Germany 
Chambers of Handicraft in the Federal Republic of Germany 
Chambers of Handicraft in the Republic of Poland 
1990 
13. Seminars on economics for small and mid-sized businesses 
10 weeks 
12 
Federal Republic of Germany 
Chambers of Handicraft in the Federal Republic of Germany 
Chambers of Handicraft in the Republic of Poland 
1990 
14. Advanced training for specialists in metal crafts 
8 weeks 
12 to 16 
Federal Republic of Germany 
Chamber of Handicraft Aachen 
Chamber of Handicraft Oppeln 
1990 
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15. Issuance of stipends to German-speaking Polish specialists for participation in 
measures of advanced vocational training in the other Party, in particular in areas that do 
not promote advanced training in business management and, similarly, that are not of-
fered in the Republic of Poland 

up to 4 weeks 
annually up to 20 
Federal Republic of Germany 
Ministry for Education and Science, Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for National Education, Association for Advanced Vocational Training in 

Enterprises (ZZDZ) 
1990 
16. Issuance of stipends to Polish-speaking German specialists for advanced voca-

tional training in the Republic of Poland in specific areas of study 
up to 4 weeks 
annually up to 20 
Republic of Poland 
Ministry for Education and Science, Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for National Education, Association for Advanced Vocational Training in 

Enterprises (ZZDZ) 
1990 
17. Information-gathering residences of experts in the area of specialist training 
1 week 
10 
Federal Republic of Germany 
German Association of Chambers of Commerce and Industry  
Association of Polish Employers, Polish Corporations Council  
1990 
18. Information-gathering residences of Chamber of Commerce employees regard-

ing the advanced training of specialists/tradespersons 
1 week 
10 
Federal Republic of Germany 
German Association of Chambers of Commerce and Industry  
Polish Chamber of Commerce 
1990 
19. Practical course for managers from midsized companies 
up to 3 months 
10 to 15 
Federal Republic of Germany 
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German Association of Chambers of Commerce and Industry, Junior Businessmen 
of Germany e.V. 

Polish Corporations Council  
1990 
20. Preparation of a feasibility study for establishing a centre for vocational training 
Republic of Poland/Federal Republic of Germany 
Chamber of Handicraft Kassel, Heinz Piest Institute for Handicraft Technology at 

the University of Hannover 
Chamber of Handicraft Posen 
1990 
21. Cooperation in supporting and reinforcing foreign language instruction by dis-

patching experts for continued training in German, English, and French 
1 week for each 
20 each 
Republic of Poland 
German Folk High School Association e.V. 
Ministry for National Education, Towarzystwo Wiedzy Powszechnej (TWP – Com-

mon knowledge Society) 
1990 
 
III. Cooperation in vocational training and research into vocational training  
1. Information for specialists in vocational training regarding teaching and learning 

resources in basic and advanced vocational training in their specific areas of study, of-
fered by the Federal Republic of Germany, and an inquiry as to which of these teaching 
and learning materials can be used in the Republic of Poland. The Federal Republic of 
Germany will subsequently investigate as to which of the selected teaching and learning 
materials can be made available, at no cost, for use by the Republic of Poland. 

up to 2 weeks 
12 each  
Federal Republic of Germany 
Federal Ministry for Education and Science 
Ministry for National Education 
1990 
2. Dispatching German experts to consult with the Republic of Poland in moderniz-

ing their basic and advanced training curricula and in configuring the system for ad-
vanced training 

up to 4 weeks 
up to 20 annually 
Federal Republic of Germany 
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Federal Ministry for Education and Science 
Ministry for National Education 
1990 
3. Issuance of stipends for German-speaking Polish trainers and vocational school 

lecturers for information-gathering residences and practical courses in the other Party, in 
particular in enterprises and vocational training institutions to facilitate familiarization 
with technical developments in the substantive and pedagogical demands placed on the 
training personnel 

up to 4 weeks 
up to 40 annually 
Federal Republic of Germany 
Federal Ministry for Education and Science, Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for National Education, Association for Advanced Vocational Training in 

Enterprises (ZZDZ) 
1990 
4. Up to two seminars annually on selected topics of vocational training. Topics for 

the seminars shall be agreed to separately. 
up to 2 weeks 
15 to 20 
Federal Republic of Germany/Republic of Poland 
Federal Ministry for Education and Science 
Ministry for National Education 
1990 
5. Continuation of the exchange of specialists in vocational training 
up to 2 weeks 
15 
Federal Republic of Germany/Republic of Poland 
Federal Ministry for Education and Science, Carl Duisberg Society e.V. 
Ministry for National Education, Association for Advanced Vocational Training in 

Enterprises (ZZDZ) 
1990 
6. Cooperation in research into vocational training, in particular between the Federal 

Institute for Vocational Training and the Institute for Vocational Training. The topics 
dealt with in cooperation will be agreed to separately. A first meeting of the leaders of 
both institutes will take place in 1990. 

Federal Republic of Germany 
Federal Institute for Vocational Training, Berlin (West) 
Ministry for National Education 
1990 
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7. Information-gathering residences of Polish Chamber of Commerce employees re-
garding the advanced training of industrial experts, specialists, and tradespersons and re-
garding the role of the chambers of commerce in this process 

10 days 
10 
Federal Republic of Germany 
German Association of Chambers of Commerce and Industry  
Polish Chamber of Commerce 
1990 
 
IV. Development of cooperation by chambers of commerce and industry 
1. Information-gathering residences of Chamber of Commerce employees regarding 

foreign trade-related consulting of enterprises by chambers of commerce and industry 
1 week 
10 
Federal Republic of Germany 
German Association of Chambers of Commerce and Industry  
Polish Chamber of Commerce 
1990 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE FOR-
MATION ET DE PERFECTIONNEMENT DE SPÉCIALISTES ET DE 
CADRES DIRIGEANTS DE L’ÉCONOMIE 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République de Pologne, 

En application des dispositions de l’article III du Traité du 7 décembre 1970 entre la 
République fédérale d’Allemagne et la République populaire de Pologne sur les principes 
de base de la normalisation de leurs relations mutuelles; 

Compte tenu de l’Accord du 1er novembre 1974 entre le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République populaire de Pologne 
concernant le développement de la coopération économique, industrielle et technique, tel 
que modifié par la Convention du 22 mars 1985 ainsi que par l’Accord du 11 juin 1976 
concernant le renforcement de la coopération économique; 

Eu égard à l’Accord du 11 juin 1976 entre le Gouvernement de la République fédé-
rale d’Allemagne et le Gouvernement de la République populaire de Pologne relatif à la 
coopération culturelle, et aux programmes d’exécution de cet Accord; 

Compte tenu de l’Accord du 10 novembre 1989 entre le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République populaire de Pologne 
relatif à la coopération dans les domaines de la science et de la technique; 

Désireux de transposer dans les faits les dispositions de l’Acte final de la Conférence 
sur la sécurité et la coopération en Europe et des Documents de clôture des Réunions de 
suivi tenues à Madrid et à Vienne; 

En exécution de la volonté exprimée dans la Déclaration commune du 
14 novembre 1989 du Chancelier fédéral de la République fédérale d’Allemagne, Helmut 
Kohl, et du Ministre-Président de la République populaire de Pologne, Tadeusz Mazo-
wiecki, de collaborer encore davantage, compte tenu du processus de réforme économi-
que entamé en République de Pologne, en matière de formation et de perfectionnement 
de spécialistes et de cadres dirigeants de l’économie, dans le cadre de la Commission 
gouvernementale mixte chargée du développement de la coopération économique, indus-
trielle et technique; 

Reconnaissant la coopération déjà existante dans ce domaine entre les services gou-
vernementaux, y compris ceux des Länder de la République fédérale d’Allemagne, ainsi 
qu’entre les organisations et les entreprises; 

Considérant que la coopération en matière de formation et de perfectionnement de 
spécialistes et de cadres dirigeants de l’économie contribuera de manière non négligeable 
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au développement des relations économiques, culturelles et autres, et au renforcement de 
l’entente mutuelle, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

 (1) Les deux Parties développent la coopération entre les entreprises, les organisa-
tions et les établissements de formation correspondants dans les domaines de la forma-
tion et du perfectionnement des spécialistes et des cadres dirigeants de l’économie et en-
couragent toute autre forme de coopération, notamment au niveau régional.  

 (2) Pendant la durée de validité de l’Accord, les deux Parties concentreront leur at-
tention sur la formation et le perfectionnement des spécialistes et des cadres dirigeants de 
l’économie de la République de Pologne. Cette coopération doit progresser graduelle-
ment vers la formation et le perfectionnement de spécialistes et de cadres dirigeants de 
l’économie de l’autre Partie. 

Article 2 

 (1) La coopération, qui a pour but de créer les conditions pour le développement et 
le fonctionnement effectif d’un système basé sur l’économie de marché, s’articulera au-
tour des points suivants : 

a) Formation et perfectionnement de cadres dirigeants de l’économie et de la techni-
que, y compris de l’administration de l’économie et du social; 

b) Formation et perfectionnement de spécialistes de l’économie et de la technique, y 
compris de l’administration de l’économie et du social; 

c) Formation professionnelle et recherche dans le domaine de la formation profes-
sionnelle; 

d) Développement de la coopération entre les organisations de l’économie et dans la 
technique, dans le domaine de la formation et du perfectionnement des spécialistes et des 
cadres dirigeants. 

 (2) Les deux Parties soulignent l’importance que revêtent les initiatives prises en ce 
qui concerne l’équipement technique des établissements de formation et de perfection-
nement. 

Article 3 

 (1) L’application du présent Accord s’effectue par le biais de mesures communes 
prises dans le domaine de la formation et du perfectionnement de spécialistes et de cadres 
dirigeants. Un premier programme pour les mesures adoptées sera établi. D’autres pro-
grammes visant à développer encore davantage la coopération convenue dans le présent 
Accord seront élaborés et seront fondés sur le modèle du premier programme. 

 (2) Les programmes déterminent le contenu, l’étendue et la forme de la coopération, 
ainsi que les services chargés de leur application. 
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 (3) La mise en œuvre des programmes et leur financement s’effectuent conformé-
ment aux dispositions en la matière reprises en annexe. 

 (4) Il n’est pas exclu de promouvoir des mesures qui ne figurent pas dans les pro-
grammes mais correspondent à l’esprit du présent Accord. 

Article 4 

 (1) L’application du présent Accord est confiée au groupe de travail chargé de la 
coopération en matière de formation et de perfectionnement des spécialistes et des cadres 
dirigeants sous les auspices de la Commission gouvernementale mixte de la République 
fédérale d’Allemagne et de la République de Pologne en charge de la coopération éco-
nomique, industrielle et technique. Sont représentés dans ce groupe de travail les orga-
nismes privés et publics intéressés, participant à cette coopération et désignés par les 
gouvernements. 

 (2) Font notamment partie des tâches conférées au groupe de travail : 
a) La détermination des programmes visés à l’article 3; 
b) La coordination et le développement de la coopération des établissements dont il 

est question au paragraphe 1 de l’article premier; 
c) L’évaluation des programmes, de leur application et de leurs résultats; 
d) La définition des objectifs assignés en termes de coopération ultérieure organisée 

dans le cadre du présent Accord; 
e) La publication de rapports relatifs à la coopération adressés à la Commission gou-

vernementale mixte de la République fédérale d’Allemagne et de la République de Polo-
gne dans le domaine de la coopération économique, industrielle et technique. 

 (3) Le groupe de travail se réunit en fonction des besoins, mais au moins deux fois 
par an à l’endroit indiqué par la partie organisatrice. 

 (4) La présidence lors des réunions est assurée par la partie organisatrice. 
 (5) Le groupe de travail peut fixer ses procédures dans son règlement d’ordre inté-

rieur. 
 (6) Le groupe de travail peut faire appel à des experts pour les questions de détail. 

Article 5 

 (1) Les deux Parties sont convenues qu’il est particulièrement important pour la ré-
ussite de la coopération que les personnes qui suivent une formation ou un perfectionne-
ment dans le cadre du présent Accord connaissent la langue du partenaire. Elles comptent 
porter une attention particulière à cette question. 

 (2) Seront prioritairement choisis, pour approfondir leur qualification et suivre une 
formation pratique dans des établissements et des entreprises de l’autre Partie, les partici-
pants aux mesures de formation et de perfectionnement de la République de Pologne qui 
ont des connaissances en allemand. 

 (3) La Partie de la République fédérale d’Allemagne apportera son soutien à l’autre 
Partie en permettant aux spécialistes et aux cadres dirigeants d’approfondir leur connais-
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sance de la langue allemande aussi bien dans ses propres établissements de formation que 
par l’envoi de lecteurs d’allemand dans les établissements de formation de la République 
de Pologne. 

Article 6 

Le présent Accord ne touche pas aux droits et obligations des deux Parties décou-
lant : 

a) De conventions antérieures conclues entre elles; 
b) De conventions internationales auxquelles elles sont parties. 

Article 7 

Les deux Parties ne sont pas responsables des dommages causés par une personne 
détachée dans le cadre de l’application du présent Accord. 

Article 8 

Les deux Parties se consultent si nécessaire sur l’application du présent Accord et 
sur les possibilités de le compléter ou de le développer encore davantage. 

Article 9 

Les deux Parties se prêtent mutuellement assistance en vertu du droit en vigueur 
dans l’accomplissement des formalités en matière de visa, des formalités douanières et 
fiscales, des formalités en matière de séjour et de permis de travail (et d’enseignement) 
temporaires, notamment pour l’importation et l’exportation des matériels, publications, 
systèmes et équipements nécessaires pour enseigner, effets personnels et biens à usage 
personnel, y compris un véhicule pour les personnes détachées dans le cadre du présent 
Accord. Les deux Parties examineront la possibilité d’exempter des frais de visa les per-
sonnes détachées dans le cadre du présent Accord. 

Article 10 

Conformément à l’Accord quadripartite du 3 septembre 1971, le présent Accord est, 
en accord avec la procédure fixée, étendu à Berlin-Ouest. 

Article 11 

 (1) Le présent Accord entrera en vigueur le jour où les deux Parties se seront noti-
fiées que les conditions de leur droit interne pour son entrée en vigueur auront été rem-
plies. Le premier programme adopté entrera en vigueur le même jour. 
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 (2) Le présent Accord est d’application jusqu’au 31 décembre 1994. Six mois avant 
l’expiration de la durée de validité du présent Accord, les deux Parties engageront des 
négociations quant à la poursuite de la coopération. 

 (3) Si l’Accord devient caduc, ses dispositions continueront d’être d’application en 
ce qui concerne les mesures du programme concerné toujours en cours. 

FAIT à Varsovie le 2 mai 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
allemande et polonaise, chaque texte faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
HANS-DIETRICH GENSCHER 

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 
KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI  
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ANNEXE  

DISPOSITIONS EN MATIÈRE D’EXÉCUTION ET DE FINANCEMENT CONFOR-
MÉMENT AU PARAGRAPHE 3 DE L’ARTICLE 3 DE L’ACCORD DU 
2 MAI 1990 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLO-
GNE RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE FORMATION ET DE 
PERFECTIONNEMENT DE SPÉCIALISTES ET DE CADRES DIRIGEANTS DE 
L’ÉCONOMIE 

(1) Les organisations qui appliquent les mesures dans le cadre de la formation et du 
perfectionnement de spécialistes et de cadres dirigeants de l’économie arrêtent avec leurs 
partenaires toutes les réglementations nécessaires à cet effet. 

(2) À cet égard, elles s’appuient sur les principes suivants :  
1. Les partenaires déterminent, si possible au début de l’année civile, le contenu, la 

durée, la date et le lieu d’exécution des mesures. Ce faisant, ils tiennent compte d’une pé-
riode d’au moins trois mois pour la mise au point des mesures convenues. 

2. Les partenaires participent si possible au choix des candidats, particulièrement 
dans le cas de programmes à long terme d’une durée de trois mois et plus.  

3. La présentation des formulaires de candidature s’effectue conformément à la pro-
cédure habituelle adoptée par les partenaires. Les candidats expriment dans leurs formu-
laires de candidature leurs désirs de formation et de perfectionnement qui sont pris en 
compte, autant que possible, lors de l’application des différentes mesures. Les formulai-
res de candidature doivent être en possession du partenaire exécutant dix semaines au 
moins avant le début de la mesure. Le partenaire exécutant la mesure confirme au parte-
naire soumettant le formulaire l’acceptation des candidats au plus tard quatre semaines 
avant le début de la mesure.  

4. Le partenaire exécutant la mesure présente au partenaire d’envoi, au plus tard 
deux semaines avant le commencement de l’exécution, le programme détaillé de cette 
mesure. Le partenaire d’envoi accuse réception de ce programme dans un délai d’une 
semaine après l’avoir reçu. Au plus tard une semaine avant le début de la mesure, le par-
tenaire d’envoi communique au partenaire exécutant la date d’arrivée des participants.  

5. Sauf convention contraire, les partenaires assument les obligations suivantes : 
a) Le partenaire d’envoi prend à sa charge à l’aller les frais de voyage de ses partici-

pants jusqu’au lieu d’arrivée et au retour les frais de voyage à partir du lieu de départ. Le 
lieu d’arrivée ou le lieu de départ correspondent, respectivement, au lieu où la formation 
ou le perfectionnement commence ou se termine. 

b) Le partenaire d’accueil prend à sa charge les frais des déplacements nécessités par 
l’application des mesures et effectués par les participants entre le lieu d’arrivée et le lieu 
de départ.  
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c) Le partenaire d’accueil prend à sa charge d’aller chercher les participants au lieu 
d’arrivée et de les ramener au point de départ. 

d) Le partenaire d’accueil prend en charge les frais d’hébergement et d’entretien en 
cas de mesures de courte durée allant jusqu’à quatre semaines pour les groupes.  

e) Le partenaire d’envoi fournit l’argent de poche nécessaire aux personnes partici-
pant à des mesures d’une durée de quatre semaines au maximum.  

6. Le partenaire d’accueil assume les frais d’assurance maladie, d’assurance en res-
ponsabilité civile et d’assurance accident. Les conditions d’assurance habituelles du par-
tenaire d’accueil sont en outre d’application.  

7. En cas de mesures à long terme de la Partie de la République fédérale 
d’Allemagne d’une durée de plus de quatre semaines et notamment dans le cas de mesu-
res individuelles, le partenaire d’accueil verse une bourse s’élevant à 1 800 deutsche 
marks (en toutes lettres : mille huit cents deutsche marks) par mois, quels que soient le ti-
tre universitaire et la situation professionnelle des participants. Toutes les dépenses de 
subsistance devront être couvertes par le montant de cette bourse. Dans le cas où le par-
tenaire d’accueil assure le logement et l’entretien, le montant de la bourse est réduit, mais 
s’élève au minimum à 1 000 deutsche marks (en toutes lettres : mille deutsche marks).  

8. Le partenaire d’accueil prend en charge les frais de formation et de perfectionne-
ment en rapport avec l’exécution de la mesure en cause.  

9. Le partenaire d’accueil prend à sa charge les frais d’un cours d’introduction au 
pays et d’un cours de langue d’une durée d’un à deux mois, pouvant précéder un pro-
gramme de trois mois ou plus. Pendant la durée du stage dans un institut linguistique, le 
partenaire d’accueil assure aux participants le logement et le petit déjeuner gratuits et leur 
verse mensuellement un montant de 950 deutsche marks (en toutes lettres : neuf cent cin-
quante deutsche marks) y compris une allocation d’entretien.  

10. Pour les experts de la République fédérale d’Allemagne envoyés en République 
de Pologne pour des conférences ou pour la tenue de séminaires, le partenaire d’accueil 
assure gratuitement l’hébergement et les repas et verse des honoraires en zloty à convenir 
séparément. 
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No. 45412 
____

International Bank for Reconstruction and Development 
and

Costa Rica 

Global Environment Facility Grant Agreement (Mainstreaming Market-Based Instruments 
for Environmental Management Project) between the Republic of Costa Rica and Fondo 
Nacional de Financiamiento Forestal and the International Bank for Reconstruction and 
Development acting as an Implementing Agency of the Global Environment Facility 
(with schedules, appendix and Standard Conditions for Grants made by the World Bank 
as an Implementing Agency of the Global Environment Facility, dated 22 March 2006). 
San José, 8 May 2008 

Entry into force:  31 July 2008 by notification 
Authentic texts:  English
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Bank for Reconstruction 

and Development, 14 October 2008
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give 

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Banque internationale pour la reconstruction et le développement 
et

Costa Rica 

Accord de don du Fonds pour l'environnement mondial (Projet d'intégration des instruments 
basés sur les mécanismes du marché pour la gestion de l'environnement) entre la Répu-
blique du Costa Rica et le Fondo Nacional de Financiamiento Forestal et la Banque in-
ternationale pour la reconstruction et le développement agissant en qualité d'agence 
d'exécution du Fonds pour l'environnement mondial (avec annexes, appendice et Condi-
tions générales pour les dons faits par la Banque mondiale agissant en qualité d'agence 
d'exécution du Fonds pour l'environnement mondial, en date du 22 mars 2006). San Jo-
sé, 8 mai 2008 

Entrée en vigueur :  31 juillet 2008 par notification 
Textes authentiques :  anglais
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement, 14 octobre 2008
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 

de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 



 



 

 
 
 
 
 
 

ANNEX A 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in October 2008 
with the Secretariat of the United Nations 

ANNEXE A 

 
Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en octobre 2008 
au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 1671. Multilateral No. 1671. Multilatéral 

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. 
GENEVA, 19 SEPTEMBER 1949 
[United Nations, Treaty Series, vol. 125, 
I-1671.] 

CONVENTION SUR LA CIRCULA-
TION ROUTIÈRE. GENÈVE, 19 
SEPTEMBRE 1949 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 125, I-1671.] 

 
EUROPEAN AGREEMENT ON THE APPLI-

CATION OF ARTICLE 23 OF THE 1949 
CONVENTION ON ROAD TRAFFIC, CON-
CERNING THE DIMENSIONS AND 
WEIGHTS OF VEHICLES PERMITTED TO 
TRAVEL ON CERTAIN ROADS OF THE 
CONTRACTING PARTIES (WITH AN-
NEX). GENEVA, 16 SEPTEMBER 1950 
[United Nations, Treaty Series, vol. 133, 
A-1671.] 

ACCORD EUROPÉEN PORTANT APPLICA-
TION DE L'ARTICLE 23 DE LA CONVEN-
TION SUR LA CIRCULATION ROUTIÈRE 
DE 1949 CONCERNANT LES DIMEN-
SIONS ET POIDS DES VÉHICULES ADMIS 
À CIRCULER SUR CERTAINES ROUTES 
DES PARTIES CONTRACTANTES (AVEC 
ANNEXE). GENÈVE, 16 SEPTEMBRE 
1950 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 133, A-1671.] 

ACCESSION ADHÉSION

Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 14 octobre 
2008

Date of effect: 13 November 2008 Date de prise d'effet: 13 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 14 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
14 octobre 2008 

 

 



Volume 2546, A-3511 

210

No. 3511. Multilateral No. 3511. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF CULTURAL PROPERTY 
IN THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. THE HAGUE, 14 MAY 1954 
[United Nations, Treaty Series, vol. 249, 
I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN 
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA 
HAYE, 14 MAI 1954 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 249, I-3511.] 

 
PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF 

CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT 
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 
MAY 1954 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 249, A-3511.] 

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES 
BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT 
ARMÉ. LA HAYE, 14 MAI 1954 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 249, 
A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION

Barbados Barbade 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 2 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture: 2 oc-
tobre 2008 

Date of effect: 2 January 2009 Date de prise d'effet: 2 janvier 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 28 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 28 
octobre 2008 
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SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE 
CONVENTION OF 1954 FOR THE PRO-
TECTION OF CULTURAL PROPERTY IN 
THE EVENT OF ARMED CONFLICT. THE 
HAGUE, 26 MARCH 1999 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2253, A-3511.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA 
CONVENTION DE LA HAYE DE 1954 
POUR LA PROTECTION DES BIENS 
CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMÉ. 
LA HAYE, 26 MARS 1999 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2253, 
A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION

Barbados Barbade 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 2 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture: 2 oc-
tobre 2008 

Date of effect: 2 January 2009 Date de prise d'effet: 2 janvier 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 28 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 28 
octobre 2008 
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No. 3515. Multilateral No. 3515. Multilatéral 

GENERAL AGREEMENT ON PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE 
COUNCIL OF EUROPE. PARIS, 2 
SEPTEMBER 1949 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 250, I-3515.]

ACCORD GÉNÉRAL SUR LES PRI-
VILÈGES ET IMMUNITÉS DU 
CONSEIL DE L'EUROPE. PARIS, 2 
SEPTEMBRE 1949 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 250, I-3515.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 11 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 11 juillet 2008 

Date of effect: 11 July 2008 Date de prise d'effet : 11 juillet 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 15 octobre 2008 

 

 
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE GENER-

AL AGREEMENT ON  PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE COUNCIL OF EU-
ROPE. STRASBOURG, 6 NOVEMBER 
1952 [United Nations, Treaty Series, vol. 
250, A-3515.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 
GÉNÉRAL SUR LES PRIVILÈGES ET IM-
MUNITÉS DU CONSEIL DE L'EUROPE. 
STRASBOURG, 6 NOVEMBRE 1952 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 250, 
A-3515.] 

ACCESSION ADHÉSION

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 11 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 11 juillet 2008 

Date of effect: 11 July 2008 Date de prise d'effet: 11 juillet 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Council of Eu-
rope, 15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 15 octobre 2008 
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SIXTH PROTOCOL TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE COUNCIL OF EUROPE 
OF 2 SEPTEMBER 1949. STRASBOURG, 
5 MARCH 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2045, A-3515.] 

SIXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À 
L'ACCORD GÉNÉRAL SUR LES PRIVILÈ-
GES ET IMMUNITÉS DU CONSEIL DE 
L'EUROPE DU 2 SEPTEMBRE 1949. 
STRASBOURG, 5 MARS 1996 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2045, 
A-3515.] 

RATIFICATION RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 30 June 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 30 juin 2008 

Date of effect: 31 July 2008 Date de prise d'effet: 31 juillet 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Council of Eu-
rope, 15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 15 octobre 2008 

 

DEFINITIVE SIGNATURE SIGNATURE DÉFINITIVE

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 17 septembre 2008 

Date of effect: 18 October 2008 Date de prise d'effet: 18 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 15 octobre 2008 
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No. 4739. Multilateral No. 4739. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF 
FOREIGN ARBITRAL AWARDS. 
NEW YORK, 10 JUNE 1958 [United
Nations, Treaty Series, vol. 330, I-4739.] 

CONVENTION POUR LA RECON-
NAISSANCE ET L'EXÉCUTION 
DES SENTENCES ARBITRALES 
ÉTRANGÈRES. NEW YORK, 10 
JUIN 1958 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 330, I-4739.]

ACCESSION ADHÉSION 
Rwanda Rwanda 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 octobre 
2008

Date of effect: 29 January 2009 Date de prise d'effet : 29 janvier 
2009

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 octobre 2008 
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No. 4789. Multilateral No. 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLICA-
BLES AUX VÉHICULES À ROUES, 
AUX ÉQUIPEMENTS ET AUX 
PIÈCES SUSCEPTIBLES D'ÊTRE 
MONTÉS OU UTILISÉS SUR UN 
VÉHICULE À ROUES ET LES 
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RÉCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.]

 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF CATEGORY M2 OR 
M3 VEHICLES WITH REGARD TO THEIR 
GENERAL CONSTRUCTION. GENEVA, 15 
OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
DES CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GE-
NÈVE, 15 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 112.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 
HEADLAMPS EMITTING AN ASYMME-
TRICAL PASSING BEAM OR A DRIVING 
BEAM OR BOTH AND EQUIPPED WITH 
FILAMENT LAMPS. GENEVA, 15 OCTO-
BER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 112.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS 
POUR VÉHICULES AUTOMOBILES ÉMET-
TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT 
ASYMÉTRIQUE OU UN FAISCEAU DE 
ROUTE OU LES DEUX À LA FOIS ET 
ÉQUIPÉS DE LAMPES À INCANDESCEN-
CE. GENÈVE, 15 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 113.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 
HEADLAMPS EMITTING A SYMMETRIC-
AL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM 
OR BOTH AND EQUIPPED WITH FILA-
MENT LAMPS. GENEVA, 15 OCTOBER 
2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 113.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS 
POUR VÉHICULES AUTOMOBILES ÉMET-
TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT 
SYMÉTRIQUE OU UN FAISCEAU DE ROU-
TE OU LES DEUX À LA FOIS ET ÉQUIPÉS 
DE LAMPES À INCANDESCENCE. GENÈ-
VE, 15 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 116.  

UNIFORM TECHNICAL PRESCRIPTIONS 
CONCERNING THE PROTECTION OF MO-
TOR VEHICLES AGAINST UNAUTHO-
RIZED USE. GENEVA, 15 OCTOBER 
2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO. 
116.  PRESCRIPTIONS TECHNIQUES UNI-
FORMES RELATIVES À LA PROTECTION 
DES VÉHICULES AUTOMOBILES CONTRE 
UNE UTILISATION NON AUTORISÉE. 
GENÈVE, 15 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 119. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF CORNERING LAMPS 
FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. GENE-
VA, 15 OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 119.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX D'AN-
GLE POUR LES VÉHICULES À MOTEUR. 
GENÈVE, 15 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 121.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE LOCATION AND IDENTIFI-
CATION OF HAND CONTROLS, TELL-
TALES AND INDICATORS. GENEVA, 15 
OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 121.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
EN CE QUI CONCERNE L'EMPLACEMENT 
ET LES MOYENS D'IDENTIFICATION DES 
COMMANDES MANUELLES, DES TÉ-
MOINS ET DES INDICATEURS. GENÈVE, 
15 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 123.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF ADAPTIVE FRONT-
LIGHTING SYSTEMS (AFS) FOR MOTOR 
VEHICLES. GENEVA, 15 OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 123.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES SYSTÈMES 
D'ÉCLAIRAGE AVANT ADAPTATIFS 
(AFS) DESTINÉS AUX VÉHICULES AU-
TOMOBILES. GENÈVE, 15 OCTOBRE 
2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 



Volume 2546, A-4789 

219

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 13.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES OF CATE-
GORIES M, N AND O WITH REGARD TO 
BRAKING. GENEVA, 15 OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 13.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
DES CATÉGORIES M, N ET O EN CE QUI 
CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE, 15 
OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 13-

H.  UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF PASSENGER CARS 
WITH REGARD TO BRAKING. GENEVA, 
15 OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 13-
H.  PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELA-
TIVES À L'HOMOLOGATION DES VOITU-
RES PARTICULIÈRES EN CE QUI 
CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE, 15 
OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 18.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES 
WITH REGARD TO THEIR PROTECTION 
AGAINST UNAUTHORIZED USE. GENE-
VA, 15 OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 18.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE 
LEUR PROTECTION CONTRE UNE UTILI-
SATION NON AUTORISÉE. GENÈVE, 15 
OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 19.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF POWER-DRIVEN VE-
HICLE FRONT FOG LAMPS. GENEVA, 15 
OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 19.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX DE 
BROUILLARD AVANT POUR VÉHICULES 
À MOTEUR. GENÈVE, 15 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 19.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF POWER-DRIVEN VE-
HICLE FRONT FOG LAMPS. GENEVA, 15 
OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 19.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX DE 
BROUILLARD AVANT POUR VÉHICULES 
À MOTEUR. GENÈVE, 15 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 23.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF REVERSING LIGHTS 
FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND 
THEIR TRAILERS. GENEVA, 15 OCTO-
BER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 23.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
MARCHE ARRIÈRE POUR VÉHICULES À 
MOTEUR ET POUR LEURS REMORQUES. 
GENÈVE, 15 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 31.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF HALOGEN SEALED-
BEAM UNIT (HSB UNIT) MOTOR VE-
HICLE HEADLAMPS EMITTING AN 
ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A 
DRIVING BEAM OR BOTH. GENEVA, 15 
OCTOBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 31.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS 
AUTOMOBILES CONSTITUÉS PAR DES 
BLOCS OPTIQUES HALOGÈNES ("SEA-
LED BEAM'' UNIT) (BLOC OPTIQUE 
SBH) ÉMETTANT UN FAISCEAU-
CROISEMENT ASYMÉTRIQUE ET/OU UN 
FAISCEAU-ROUTE. GENÈVE, 15 OCTO-
BRE 2008 

Entry into force: 15 October 2008 Entrée en vigueur : 15 octobre 2008
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 15 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
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CONVENTION ON THE TAXATION 
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TRAFFIC. GENEVA, 18 MAY 1956 
[United Nations, Treaty Series, vol. 339, 
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CIRCULATION INTERNATIONA-
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EUROPEAN CONVENTION ON 
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LETS USED IN INTERNATIONAL 
TRANSPORT. GENEVA, 9 DE-
CEMBER 1960 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 429, I-6200.] 

CONVENTION EUROPÉENNE RE-
LATIVE AU RÉGIME DOUANIER 
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IN INTERNATIONAL PASSENGER 
TRANSPORT. GENEVA, 14 DE-
CEMBER 1956 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 436, I-6293.] 

CONVENTION RELATIVE AU RÉ-
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No. 7625. Multilateral No. 7625. Multilatéral 
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ty Series, vol. 527, I-7625.]

CONVENTION SUPPRIMANT 
L'EXIGENCE DE LA LÉGALISA-
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ÉTRANGERS. LA HAYE, 5 OCTO-
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No. 9330. France et Union des 
Républiques socialistes sovié-
tiques
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with: 
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nement de la République française et le 
Gouvernement de la République 
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No. 11382. France and Union of 
Soviet Socialist Republics 

No. 11382. France et Union des 
Républiques socialistes sovié-
tiques

AGREEMENT FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION IN 
THE FIELD OF AIR AND SEA 
TRANSPORT BETWEEN FRANCE 
AND THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS. MOSCOW, 4 
MARCH 1970 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 798, I-11382.] 

ACCORD EN VUE D'ÉVITER LES 
DOUBLES IMPOSITIONS DANS 
LE DOMAINE DES TRANSPORTS 
AÉRIENS ET MARITIMES ENTRE 
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kistan for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion 
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come and on capital (with Protocol and 
exchange of letters). Paris, 22 April 
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2543, I-45361.] 
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nement de la République française et le 
Gouvernement de la République 
d'Ouzbékistan en vue d'éviter les dou-
bles impositions et de prévenir l'éva-
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No. 14668. Multilateral No. 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
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PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Bogotá D.C., 10 October 2008 

Sir, 
As stipulated by the principles set forth in article 16 of Act No. 137 of 1994, and in 

accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights, I 
hereby inform you that, by Legislative Decree No. 3929 of 9 October 2008, a copy of 
which is appended hereto, a nationwide state of internal disturbance has been declared 
for 90 days. 

The Government will continue to comply with the provisions of the Constitution, 
and will submit a report detailing the reasons for the declaration of the state of internal 
disturbance to the National Congress. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

ÁLVARO URIBE VÉLEZ 

President of the Republic of Colombia 

 

Ban Ki-moon 
Secretary-General 
United Nations 
New York 
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DEPARTMENT OF THE OFFICE OF THE PRESIDENT 

DECREE NO. 3929 OF 2008 DECLARING A STATE OF INTERNAL DISTURBANCE 

The President of the Republic of Colombia in exercise of the authority vested in him 
by article 213 of the Political Constitution, 

Whereas: 
As provided for in article 213 of the Political Constitution of Colombia, the Presi-

dent of the Republic, in the event of a grave disturbance of public order posing an immi-
nent threat to institutional stability, the security of the State and social harmony, may de-
clare a state of internal disturbance nationwide or locally and take the necessary measures 
to resolve the causes of the disturbance and to prevent it from spreading; 

The system of administration of justice is not functioning normally and properly, 
thereby imperilling institutional stability and the proper functioning of the judiciary to 
the grave detriment of public and social order; 

This situation prevents the State from achieving its goals of serving the community, 
promoting general prosperity, guaranteeing effective enjoyment of the rights enshrined in 
the Constitution and ensuring social harmony among citizens and the effective enjoyment 
of a just order; 

The National Police, Department of Citizen Safety, Strategic Information Unit, re-
ports that the past 35 days have seen the release of over 2,720 people arrested on charges 
of homicide, personal injury, theft and drug trafficking, inter alia, resulting in serious 
harm to the general interest, public order, the security of the State and social harmony; 

The Attorney General reports the imminent release from prison, on the expiration of 
time limits in criminal proceedings against parties charged with offences connected with 
the tragic events surrounding the taking of the Palace of Justice, kidnapping and other se-
rious offences; this constitutes a factor undermining public order and leading to instances 
of impunity with a failure to protect fundamental rights and imminent destabilization of 
institutions, to the detriment of the rule of law enshrined in the Constitution; 

As a consequence of the paralysation of judicial activities it is not possible to con-
tinue the investigation of a number of offences in the absence of a functioning accusato-
rial criminal system, resulting in freedom for those who kidnapped and subsequently 
murdered Santiago Lozano, a child, in the village of Chía; 

In various cases involving charges brought under the procedure established by Act 
No. 906, deadlines are approaching without the public prosecutor, within the 30 days 
provided for by the Act, being able to formulate charges, so that offences dealt with un-
der this legislation may benefit from impunity; 

The Public Prosecutor’s Office, headed by the Government Prosecutor, in view of 
the situation of the system of administration of justice in Colombia, which has not been 
functioning for the past 37 days, and bearing in mind that this is a fundamental public 
service required to function on an ongoing basis by constitutional mandate, respectfully 
requests the Government to take appropriate emergency measures in accordance with the 
powers granted under the Constitution, the Statute on the Administration of Justice and 
other related provisions; 
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The gravity of the situation manifestly imperils institutional stability, the security of 
the State and social harmony. These factors are an unequivocal indication of destabiliza-
tion and pose an imminent threat to the proper functioning of legally constituted institu-
tions, public order, and routine access to justice by citizens; 

Judicial activity and the system of administration of justice are suffering from seri-
ous congestion problems which deny citizens access to justice in order to demand and se-
cure the effective enjoyment of their rights; 

As indicated in the report by the Development and Statistical Analysis Unit of the 
Supreme Council of the Judiciary, over 120,751 cases are awaiting judgements, while 
protection measures are pending in 36,986 cases, and 25,284 hearings have not been 
held, including 15,983 hearings relating to legal rights; 

The normal powers of the police are not sufficient to prevent the release from prison 
of criminals and terrorists or to tackle the serious disruption referred to, given the paraly-
sis of the judiciary, so that emergency measures are essential; 

The national budget must cover new costs and appropriate budgetary and legal pro-
visions must be adopted for the funding of the new expenditure needed to rectify the 
situation and allow the system of administration of justice to function normally; 

It is necessary to guarantee the normal and proper functioning of the system of ad-
ministration of justice, which has been adversely affected by the situation existing today. 

Decrees: 
Article 1. The declaration of a nationwide state of internal disturbance for a period of 

90 days from the entry into force of this Decree. 
Article 2. That the present Decree shall enter into force on the date of its publication. 
Hereby notified, published, and in force. 
DONE at Bogotá D.C. on 9 October 2008. 
 

FABIO VALENCIA COSSIO 
Minister of the Interior and of Justice 

ADRIANA MEJÍA HERNÁNDEZ 
Deputy Minister for Foreign Affairs, 

representing the Minister of Foreign Affairs 

MARÍA CRISTINA GLORIA INÉS CORTÉS ARANGO 
Deputy Minister of Finance and Public Credit, 

representing the Minister of Finance and Public Credit 

GENERAL FREDDY PADILLA DE LEÓN 
Commander General of the Armed Forces, 

representing the Minister of Defence 

ANDRÉS FELIPE ARIAS LEYVA 
Minister of Agriculture and Rural Development 

DIEGO PALACIOS BETANCOURT 
Minister of Social Protection 
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HERNÁN MARTÍNEZ TORRES 
Minister of Mines and Energy 

EDUARDO MUÑOZ GÓMEZ 
Deputy Minister for External Trade, 

representing the Minister of Trade, Industry and Tourism 

CECILIA VÉLEZ WHITE 
Minister of Education 

JUAN LOZANO RAMÍREZ 
Minister of the Environment, Housing and National Development 

MARÍA DEL ROSARIO GUERRA DE LA ESPRIELLA 
Minister of Communications 

ANDRÉS URIEL GALLEGO HENAO 
Minister of Transport 

PAULA MARCELA MORENO ZAPATA 
Minister of Culture 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Bogotá D.C., le 10 octobre 2008  

Monsieur le Secrétaire général, 
En application des principes énoncés à l’article 16 de la loi 137 de 1994 et confor-

mément à l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, j’ai le 
devoir de vous informer que, par décret n° 3929 daté du 9 octobre 2008 (dont copie join-
te), l’état de commotion intérieure a été déclaré sur l’ensemble du territoire national pour 
une durée de quatre-vingt-dix (90) jours.  

Comme le veut la Constitution, le Gouvernement présentera au Congrès national un 
rapport motivé sur les causes qui l’ont poussé à déclarer l’état de commotion intérieure. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire général, les as-
surances de ma très haute considération. 

 

ÁLVARO URIBE VÉLEZ 

Président de la République de Colombie 

 

Ban Ki-moon 
Secrétaire général 
Organisation des Nations Unies 
New York 
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DÉPARTEMENT ADMINISTRATIF DE LA PRÉSIDENCE DE LA RÉPUBLIQUE 

DÉCRET NO 3929 DU 9 OCTOBRE 2008 PORTANT DÉCLARATION DE L’ÉTAT DE COMMOTION 
INTÉRIEURE  

Le Président de la République de Colombie, en vertu des pouvoirs qui lui sont 
conférés par l’article 213 de la Constitution politique,  

Considérant : 
Qu’aux termes de l’article 213 de la Constitution politique de Colombie, le Président 

de la République, en cas de troubles graves de l’ordre public constituant une atteinte im-
minente à la stabilité des institutions, à la sûreté de l’État ou à la paix civile, peut déclarer 
l’état de commotion intérieure sur tout ou partie du territoire national et adopter les me-
sures nécessaires pour faire cesser les causes des troubles et empêcher la propagation de 
leurs effets, 

Que l’administration de la justice ne fonctionne pas de manière normale, ce qui 
compromet la stabilité des institutions et le fonctionnement normal de la branche judiciai-
re et porte gravement atteinte à l’ordre public et social, 

Que cette situation entrave l’accomplissement des objectifs de l’État consistant à 
servir la communauté, promouvoir la prospérité, assurer la jouissance effective des droits 
consacrés dans la Constitution et garantir la paix civile ainsi qu’un ordre juste, 

Que la Police nationale, la Direction de la sécurité des citoyens et le Service 
d’information stratégique ont signalé qu’au cours des 35 derniers jours, plus de 2 720 
personnes arrêtées pour homicide, atteinte à l’intégrité physique, vol ou trafic de stupé-
fiants ou pour d’autres infractions graves avaient été mises en liberté, ce qui représente 
une grave menace contre l’intérêt général, l’ordre public, la sûreté de l’État et la paix ci-
vile, 

Que le Procureur général de la nation a fait savoir qu’en raison de l’expiration du dé-
lai de procédure dans les instances pénales engagées contre des personnes accusées de 
crimes liés à la tragique prise du Palais de justice, notamment de séquestration et d’autres 
infractions graves, la mise en liberté de ces personnes était imminente, ce qui à la fois 
constitue un facteur de trouble de l’ordre public, aboutira à des situations d’impunité 
propres à entraîner un recul de la protection des droits fondamentaux, et représente une 
atteinte imminente à la stabilité des institutions et à l’état de droit consacré par la Charte 
politique, 

Que la paralysie du système judiciaire a pour conséquence qu’il est impossible de 
poursuivre l’instruction de nombreuses infractions et implique, entre autres, la mise en 
liberté des auteurs de la séquestration et du meurtre du petit Santiago Lozano, dans le vil-
lage de Chía, 

Que dans plusieurs affaires dans lesquelles une mise en examen a été prononcée par 
application du dispositif institué par la loi 906, les délais continuent de courir sans que le 
procureur soit en mesure de formuler l’accusation dans la limite des 30 jours fixée par la 
loi, ce qui ouvre la possibilité que des infractions poursuivies dans le cadre dudit disposi-
tif restent impunies, 

Que le Ministère public, en la personne du Procureur général de la Nation, a fait sa-
voir qu’au vu de la situation de l’administration de la justice en Colombie, dont les acti-
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vités sont paralysées depuis 37 jours, et du fait que la justice est un service public essen-
tiel qui, en vertu d’un mandat constitutionnel, doit être assuré de façon permanente, il 
demandait au Gouvernement national de prendre les mesures d’urgence voulues confor-
mément aux prérogatives que lui reconnaissent la Charte politique, la loi statutaire de 
l’administration de la justice et les autres textes pertinents, 

Que la gravité de la situation ainsi décrite met à l’évidence en danger la stabilité des 
institutions, la sûreté de l’État et la paix civile. Ces faits sont indéniablement la manifes-
tation d’une déstabilisation et constituent une atteinte imminente au fonctionnement nor-
mal des institutions légalement constituées, à l’ordre public et à l’accès des citoyens à la 
justice, 

Que l’activité judiciaire et la fonction d’administration de la justice sont confrontées 
à de graves problèmes d’engorgement qui empêchent les citoyens d’accéder à la justice et 
de faire valoir leurs droits, 

Que selon le rapport soumis par l’Unité de développement et d’analyse statistique du 
Conseil supérieur de la magistrature, 120 751 procès n’ont pas été menés à leur terme, 
36 986 décisions de tutelle (protection des droits) n’ont pas été traitées et 25 284 audien-
ces, dont 15 983 audiences de contrôle des garanties, ne se sont pas tenues. 

Que face à la paralysie du système judiciaire, les attributions ordinaires des autorités 
de police ne permettent pas d’empêcher la mise en liberté de délinquants et de terroristes 
et ne suffisent pas à faire cesser les graves troubles susmentionnés, ce qui rend indispen-
sable l’adoption de mesures d’exception, 

Qu’il est nécessaire de prévoir au budget général de la nation de nouveaux crédits et 
d’adopter les mécanismes budgétaires et juridiques voulus afin de financer les nouvelles 
dépenses qui doivent être engagées pour faire face à la situation décrite et rétablir le 
fonctionnement normal de l’administration de la justice, 

Qu’il est nécessaire de garantir le bon fonctionnement de l’administration de la justi-
ce, sur lequel la situation actuelle a de graves conséquences, 

Décrète ce qui suit : 
Article 1. L’état de commotion intérieure est déclaré sur tout le territoire national 

pour une durée de quatre-vingt-dix (90) jours à compter de l’entrée en vigueur du présent 
décret. 

Article 2. Le présent décret entre en vigueur à la date de sa publication. 
Pour communication, publication et application. 
FAIT à Bogotá D.C., le 9 octobre 2008. 
 

Le Ministre de l’intérieur et de la justice, 
FABIO VALENCIA COSSIO 

La Vice-Ministre des relations extérieures,  
représentant le Ministre des relations extérieures 

ADRIANA MEJÍA HERNANDEZ 

La Vice-Ministre générale du Ministère des finances et du crédit public,  
représentant le Ministre des finances et du crédit public, 

MARÍA CRISTINA GLORIA INÉS CORTÉS ARANGO 
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Le Commandant général des forces militaires,  
représentant le Ministre de la défense nationale, 

GÉNÉRAL FREDDY PADILLA DE LEÓN 

Le Ministre de l’agriculture et du développement rural, 
ANDRÉS FELIPE ARIAS LEYVA 

Le Ministre de la protection sociale, 
DIEGO PALACIOS BETANCOURT 

Le Ministre des mines et de l’énergie, 
HERNÁN MARTÍNEZ TORRES 

Le Vice-Ministre du commerce extérieur,  
représentant le Ministre du commerce, de l’industrie et du tourisme, 

EDUARDO MUÑOZ GÓMEZ 

La Ministre de l’éducation nationale, 
CECILIA VÉLEZ WHITE 

Le Ministre de l’environnement, du logement et du développement territorial, 
JUÁN LOZANO RAMÍREZ 

La Ministre des communications, 
MARÍA DEL ROSARIO GUERRA DE LA ESPRIELLA 

Le Ministre des transports, 
ANDRÉS URIEL GALLEGO HENAO 

La Ministre de la culture, 
PAULA MARCELA MORENO ZAPATA 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 
Guatemala Guatemala 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 October 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 14 octo-
bre 2008 

Date of effect: 14 October 2008 Date de prise d'effet : 14 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 octobre 2008 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Geneva, 9 October 2008 

678.onu.08 

Sir, 
Pursuant to article 4, paragraph 3, of the International Covenant on Civil and Politi-

cal Rights and article 27, paragraph 3, of the American Convention on Human Rights, I 
have the honour to advise you of Government Decree No. 07-2008, by which the follow-
ing measures have been adopted to suspend certain rights in the Municipality of Coate-
peque, Department of Quetzaltenango. 

1. Restriction of the right to strike of employees of public services. 2. Restriction of 
the right to hold public meetings or demonstrations that affect freedom of movement or 
public services; such gatherings may be dispersed by force if necessary, unless they have 
been granted prior authorisation; nonetheless, any authorized demonstration in which the 
participants are found to be carrying weapons or other means of committing acts of vio-
lence shall be dispersed immediately if those present or the demonstrators refuse to desist 
when ordered to do so, and those responsible shall be charged with disobedience. 3. Re-
striction of the right to bear arms, with the exception of the security forces. 4. Prohibition 
of vehicle parking in places or zones or at times that affects the operation of public ser-
vices. The attached Decree shall remain in force for 15 days following its date of issue. 

I should be grateful if you would inform the States parties to the International Cove-
nant on Civil and Political Rights of the foregoing. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 
 

CARLOS RAMIRO MARTÍNEZ ALVARADO 

Ambassador and Permanent Representative 
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OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
A STATE OF EMERGENCY IS HEREBY DECLARED IN THE MUNICIPALITY 

OF COATEPEQUE, DEPARTMENT OF QUETZALTENANGO 
GOVERNMENT DECREE NO. 7-2008 

 
The President of the Republic, 
Whereas: 
While it is the obligation of the State and its authorities to ensure the full enjoyment 

by the nation's inhabitants of the rights guaranteed under the Political Constitution of the 
Republic, there are circumstances in which the full exercise of certain rights may be sus-
pended by virtue of a declaration by the President of the Republic in the Council of Min-
isters categorizing the situation in question, in accordance with its nature and seriousness, 
in accordance with the Public Order Act, 

Whereas: 
In the municipality of Coatepeque, Department of Quetzaltenango, following the 

failure of several weeks of dialogue, resistance to the relocation of the market to a new 
site has led to disturbances, causing anarchy and disturbing the peace and security of the 
State and of people's lives, 

Therefore, 
In exercise of the functions conferred by articles 138, 139 and 183, subparagraphs 

(a), (b) and (f), of the Political Constitution of the Republic of Guatemala, and on the ba-
sis of article 8 of the Public Order Act, Decree No. 7 of the National Constituent Assem-
bly, 

In the Council of Ministers, 
Decrees that: 
Article 1. Declaration. A state of emergency is hereby declared in the municipality of 

Coatepeque, Department of Quetzaltenango. 
Article 2. Justification. The state of emergency is declared in view of the failure of 

several weeks of dialogue and the commission of a series of acts that are disturbing the 
peace and security of the municipality of Coatepeque, Department of Quetzaltenango, 
and hence the lives of the inhabitants of that municipality. In order to prevent the situa-
tion from worsening, it is deemed advisable and necessary to adopt urgently all appropri-
ate measures to safeguard the freedom of movement, security and lives of the inhabitants 
of the municipality of Coatepeque, Department of Quetzaltenango. 

Article 3. Duration. The state of emergency is declared for a period of 15 days from 
the date on which the present Decree enters into force. 

For the due enforcement of this Decree, the authorities concerned shall take into ac-
count such interpretations as the Constitutional Court may have given to any of the arti-
cles of the Constitution whose implementation is affected by this Decree. 

Article 4. Measures. For the duration of the state of emergency the following meas-
ures shall be applied: 

(1) Restriction of the right to strike or to interrupt public services; 
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 (2) Restriction of the right to hold public demonstrations that affects freedom of 
movement and public services, and dispersal of such demonstrations, by force if neces-
sary, unless prior authorization has been granted. If the demonstrators or other persons 
present at any authorized demonstration are found to be carrying weapons or other means 
of committing violence, they shall be ordered to withdraw; if they refuse to do so, they 
shall be dispersed immediately and charged with disobedience; 

 (3) Restriction of the right to bear arms, except in the case of law enforcement; and 
 (4) Prohibition of vehicle parking in places or zones or at times that affects the op-

eration of public services. 
Article 5. Entry into force. The present Decree shall enter into force immediately and 

shall be published in the Official Gazette of Central America. 
DONE at Guatemala City on 5 October 2008. 
 
For publication and implementation. 

ÁLVARO COLOM CABALLEROS 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Genève, le 9 octobre 2008 

678.onu.08 

Monsieur le Secrétaire général, 
Conformément au paragraphe 3 de l’article 4 du Pacte international relatif aux 

drroits civils et politiques et au paragraphe 3 de l’article 27 de la Convention américaine 
relative aux droits de l’homme, j’ai l’honneur de vour informer de la publication du dé-
cret gouvernemental no 07-2008 portant suspension des garanties énoncées ci-après dans 
la municipalité de Coatepeque (département de Quetzaltenango). 

1. Restriction du droit de grève ou d’arrêt de travail dans les services publics. 2. Res-
triction du droit d’organiser des manifestations publiques affectant la libre circulation des 
personnes et le bon fonctionnement des services publics; dispersion par la force, si né-
cessaire, de toute manifestation organisée sans autorisation préalable; dispersion immé-
diate de toute manifestation, même autorisée, et poursuite des organisateurs pour déso-
béissance si les manifestants sont armés ou porteurs d’objets menaçants et refusent 
d’obéir à l’injonction de dispersion. 3. Restriction du droit de porter une arme, sauf pour 
les forces de sécurité. 4. Interdiction de stationner aux endroits, dans les zones et aux 
heures où cela gênerait le fonctionnement des services publics. Ces mesures sont en vi-
gueur pour une durée de 15 jours à compter de la date indiquée dans le décret, don’t le 
texte est joint à la présente. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir informer de ces mesures les États parties 
au Pacte international relatif aux droits civils et politiques. 

Je saisis cette occasion pour vous exprimer les assurances de ma très haute considé-
ration. 

 

L’Ambassadeur, Représentant permanent, 

CARLOS RAMIRO MARTÍNEZ ALVARADO 
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LA PRÉSIDENCE DE LA RÉPUBLIQUE 
DÉCLARATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS LA MUNICIPALITÉ DE 

COATEPEQUE DU DÉPARTEMENT DE QUETZALTENANGO 
DÉCRET GOUVERNEMENTAL NO 7-2008 

 
Le Président de la République, 
Considérant, 
Que, s’il incombe à l’État et à ses autorités de garantir aux habitants de la nation la 

pleine jouissance des droits consacrés dans la Constitution politique de la République, il 
est toutefois des circonstances qui peuvent justifier une interruption du plein exercice de 
certains droits, décrétée par le Président de la République en Conseil des ministres par 
voie de déclaration constatant la nature et la gravité desdites circonstances, conformé-
ment à la loi relative à l’ordre public, 

Considérant, 
Que, dans la municipalité de Coatepeque du département de Quetzaltenango, des 

troubles se sont produits du fait de l’opposition qu’a suscitée le projet consistant à dépla-
cer le marché, après l’échec des concertations tenues pendant plusieurs semaines, qui ont 
entraîné l’anarchie et mis en péril la paix et la sécurité de l’État et la vie des personnes, 

Par les présentes, 
Dans l’exercice des pouvoirs que lui confèrent les articles 138, 139 et 183, lettres a), 

b) et f), de la Constitution politique de la République du Guatemala, et se fondant sur 
l’article 8 de la loi relative à l’ordre public issue du décret n° 7 de l’Assemblée nationale 
constituante, 

En Conseil des ministres, décrète ce qui suit : 
Article 1. Déclaration. L’état d’urgence est déclaré dans la municipalité de Coatepe-

que du département de Quetzaltenango. 
Article 2. Motifs. La déclaration de l’état d’urgence est motivée par l’échec des 

concertations tenues pendant plusieurs semaines et la série d’actes qui sont venus pertur-
ber la paix et la sécurité dans la municipalité de Coatepeque du département de Quetzal-
tenango et partant la vie des personnes qui y résident. Pour éviter que la situation ne 
s’aggrave, il est jugé nécessaire d’adopter d’urgence toutes mesures utiles pour garantir 
la liberté de circulation et la sécurité et protéger la vie des habitants de la municipalité 
susmentionnée. 

Article 3. Durée. L’état d’urgence est décrété pour une période de quinze jours à 
compter de l’entrée en vigueur du présent décret. 

Dans l’application du présent décret, les autorités compétentes tiendront compte de 
l’interprétation faite par la Cour constitutionnelle de chacun des articles de la Constitu-
tion visés. 

Article 4. Mesures. Pendant la durée de l’état d’urgence, les mesures ci-après 
s’appliquent : 

1) Le droit de grève ou d’interruption des services publics est restreint; 
2) Le droit d’organiser des manifestations publiques qui entravent la liberté de circu-

lation et perturbent les services publics est, sauf autorisation préalable, restreint, et il 
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pourra être fait usage de la force pour disperser ces manifestations. Une manifestation au-
torisée dont les participants porteraient des armes ou d’autres objets menaçants sera dis-
persée sur-le-champ par la force publique si les manifestants refusent de le faire d’eux-
mêmes après y avoir été sommés; les responsables seront poursuivis pour désobéissance; 

3) Le droit de porter des armes est limité aux agents de la force publique; et 
4) Le stationnement de véhicules est interdit sur des lieux, dans des zones et à des 

heures qui perturbent le fonctionnement des services publics. 
Article 5. Entrée en vigueur. Le présent décret entre en vigueur immédiatement et 

sera publié au Journal officiel d’Amérique centrale. 
FAIT en la ville de Guatemala, le cinq octobre deux mil huit. 
 
Pour publication et exécution. 

ÁLVARO COLOM CABALLEROS 
 



Volume 2546, A-17825 

266

No. 17825. Multilateral No. 17825. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
TRANSFER OF PROCEEDINGS IN 
CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 15 MAY 1972 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1137, I-17825.]

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA TRANSMISSION DES PROCÉ-
DURES RÉPRESSIVES. STRAS-
BOURG, 15 MAI 1972 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1137, I-17825.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-
CLARATIONS) 

Russian Federation Fédération de Russie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 26 June 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 26 juin 2008 

Date of effect: 27 September 2008 Date de prise d'effet : 27 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 15 octobre 2008 

 

 
Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe  – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe.  
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No. 20378. Multilateral No. 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 18 
DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE ELIMINATION OF ALL 
FORMS OF DISCRIMINATION AGAINST 
WOMEN. NEW YORK, 6 OCTOBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2131, 
A-20378.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION SUR L'ÉLIMINATION DE TOUTES 
LES FORMES DE DISCRIMINATION À 
L'ÉGARD DES FEMMES. NEW YORK, 6 
OCTOBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2131, A-20378.] 

RATIFICATION RATIFICATION

Mauritius Maurice 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 31 octobre 
2008

Date of effect: 31 January 2009 Date de prise d'effet: 31 janvier 
2009

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 31 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
31 octobre 2008 
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No. 21623. Multilateral No. 21623. Multilatéral 

CONVENTION ON LONG-RANGE 
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1302, I-21623.] 

CONVENTION SUR LA POLLUTION 
ATMOSPHÉRIQUE TRANSFRON-
TIÈRE À LONGUE DISTANCE. 
GENÈVE, 13 NOVEMBRE 1979 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1302, 
I-21623.]

 
PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION 

ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY 
AIR POLLUTION TO ABATE ACIDIFICA-
TION, EUTROPHICATION AND GROUND-
LEVEL OZONE (WITH ANNEXES). GO-
THENBURG (SWEDEN), 30 NOVEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2319, A-21623.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION DE 1979 
SUR LA POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE 
TRANSFRONTIÈRE À LONGUE DISTAN-
CE, RELATIF À LA RÉDUCTION DE 
L'ACIDIFICATION, DE L'EUTROPHISA-
TION ET DE L'OZONE TROPOSPHÉRIQUE 
(AVEC ANNEXES). GÖTEBORG (SUÈDE), 
30 NOVEMBRE 1999 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2319, A-21623.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION)
Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 7 octobre 2008 

Date of effect: 5 January 2009 Date de prise d'effet: 5 janvier 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 7 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 7 
octobre 2008 
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Declaration:  Déclaration :  

 
[ CROATIAN TEXT – TEXTE CROATE ] 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Republic of Croatia declares that, for the purposes of paragraphs 1 and 2 of 
Annex VII and paragraphs 6 and 9 of Annex IX of the Protocol, it wishes to be treated as 
a country with an economy in transition.” 

 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République de Croatie déclare qu’aux fins des paragraphes 1 et 2 de l’annexe VII 
et des paragraphes 6 et 9 de l’annexe IX du Protocole, elle souhaite être traitée comme un 
pays à économie en transition. 
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No. 24265. Multilateral No. 24265. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF A EUROPEAN OR-
GANISATION FOR THE EXPLOI-
TATION OF METEOROLOGICAL 
SATELLITES ("EUMETSAT"). GE-
NEVA, 24 MAY 1983 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1434, I-24265.] 

CONVENTION PORTANT CRÉA-
TION D'UNE ORGANISATION 
EUROPÉENNE POUR L'EXPLOI-
TATION DE SATELLITES MÉ-
TÉOROLOGIQUES ("EUMET-
SAT"). GENÈVE, 24 MAI 1983 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1434, 
I-24265.]

ACCESSION ADHÉSION 
Hungary Hongrie 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 9 October 2008 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement suisse : 9 octobre 
2008

Date of effect: 9 October 2008 Date de prise d'effet : 9 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 20 Oc-
tober 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Suisse, 20 
octobre 2008 
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No. 24631. Multilateral No. 24631. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MA-
TERIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 
AND NEW YORK, 3 MARCH 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1456, 
I-24631.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 
1980 ET NEW YORK, 3 MARS 1980 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1456, I-24631.]

ACCESSION ADHÉSION 
St. Kitts and Nevis Saint-Kitts-et-Nevis 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 29 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
29 août 2008 

Date of effect: 28 September 2008 Date de prise d'effet : 28 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 21 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 21 octobre 2008 
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No. 24841. Multilateral No. 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT 
OR PUNISHMENT. NEW YORK, 10 
DECEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TOR-
TURE ET AUTRES PEINES OU 
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DÉGRADANTS. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1984 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1465, 
I-24841.]

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION AGAINST TORTURE AND OTHER 
CRUEL, INHUMAN OR DEGRADING 
TREATMENT OR PUNISHMENT. NEW 
YORK, 18 DECEMBER 2002 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2375, A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-
TANT À LA CONVENTION CONTRE LA 
TORTURE ET AUTRES PEINES OU TRAI-
TEMENTS CRUELS, INHUMAINS OU DÉ-
GRADANTS. NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 
2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2375, A-24841.] 

RATIFICATION RATIFICATION

Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 22 octobre 
2008

Date of effect: 21 November 2008 Date de prise d'effet: 21 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 22 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
22 octobre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 24 octobre 
2008

Date of effect: 23 November 2008 Date de prise d'effet: 23 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 24 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
24 octobre 2008 
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No. 25701. Multilateral No. 25701. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON 
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS CONCERN-
ING CUSTODY OF CHILDREN 
AND ON RESTORATION OF CUS-
TODY OF CHILDREN. LUXEM-
BOURG, 20 MAY 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1496, I-25701.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA RECONNAISSANCE ET 
L'EXÉCUTION DES DÉCISIONS 
EN MATIÈRE DE GARDE DES 
ENFANTS ET LE RÉTABLISSE-
MENT DE LA GARDE DES EN-
FANTS. LUXEMBOURG, 20 MAI 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1496, I-25701.]

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET DÉ-
CLARATIONS) 

Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 30 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 juillet 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 15 octobre 2008 

 

 
Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 25789. France and Union of 
Soviet Socialist Republics 

No. 25789. France et Union des 
Républiques socialistes sovié-
tiques

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION ON INCOME. PARIS, 4 OC-
TOBER 1985 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1497, I-25789.] 

CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FRANÇAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIÉTIQUES EN VUE D'ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION DES 
REVENUS. PARIS, 4 OCTOBRE 
1985 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1497, I-25789.]

Termination in the relations between 
France and Uzbekistan in accordance 
with: 

Abrogation dans les rapports entre la 
France et l'Ouzbékistan conformément 
à:

45361. Convention between the Gov-
ernment of the French Republic and the 
Government of the Republic of Uzbe-
kistan for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion 
and fraud with respect to taxes on in-
come and on capital (with Protocol and 
exchange of letters). Paris, 22 April 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2543, I-45361.] 

45361. Convention entre le Gouver-
nement de la République française et le 
Gouvernement de la République 
d'Ouzbékistan en vue d'éviter les dou-
bles impositions et de prévenir l'éva-
sion et la fraude fiscales en matière 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune 
(avec Protocole et échange de lettres). 
Paris, 22 avril 1996 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2543, I-45361.] 

Entry into force: 1 October 2003 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: France, 1 October 
2008 

Entrée en vigueur : 1er octobre 2003 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : France, 1er oc-
tobre 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 October 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er octobre 2008 
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No. 26456. Multilateral No. 26456. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
COMPENSATION OF VICTIMS OF 
VIOLENT CRIMES. STRAS-
BOURG, 24 NOVEMBER 1983 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1525, 
I-26456.] 

CONVENTION EUROPÉENNE RE-
LATIVE AU DÉDOMMAGEMENT 
DES VICTIMES D'INFRACTIONS 
VIOLENTES. STRASBOURG, 24 
NOVEMBRE 1983 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1525, I-26456.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 4 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 4 juillet 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 15 octobre 2008 
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No. 26457. Multilateral No. 26457. Multilatéral 

EUROPEAN CHARTER OF LOCAL 
SELF-GOVERNMENT. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 1985 [United
Nations, Treaty Series, vol. 1525, 
I-26457.] 

CHARTE EUROPÉENNE DE L'AU-
TONOMIE LOCALE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 1985 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 1525, 
I-26457.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 12 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 12 septembre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 15 octobre 2008 
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No. 27531. Multilateral No. 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVE 
Republic of Korea République de Corée 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 16 
October 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 octobre 
2008

Date of effect: 16 October 2008 Date de prise d'effet : 16 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 octobre 2008 
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No. 28911. Multilateral No. 28911. Multilatéral 

BASEL CONVENTION ON THE 
CONTROL OF TRANSBOUNDARY 
MOVEMENTS OF HAZARDOUS 
WASTES AND THEIR DISPOSAL. 
BASEL, 22 MARCH 1989 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1673, I-28911.] 

CONVENTION DE BÂLE SUR LE 
CONTRÔLE DES MOUVEMENTS 
TRANSFRONTIÈRES DE DÉ-
CHETS DANGEREUX ET DE 
LEUR ÉLIMINATION. BÂLE, 22 
MARS 1989 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1673, I-28911.]

 
PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF 

THE BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY MOVE-
MENTS OF HAZARDOUS WASTES AND 
THEIR DISPOSAL. NEW YORK, 21 OC-
TOBER 2008 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE 
LA CONVENTION DE BÂLE SUR LE 
CONTRÔLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIÈRES DE DÉCHETS DANGEREUX 
ET DE LEUR ÉLIMINATION. NEW YORK, 
21 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 21 October 2008 Entrée en vigueur : 21 octobre 2008
Authentic texts: English Textes authentiques : anglais
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 21 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 21 octobre 
2008

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 ORIGINAL TEXT/ 
TEXTE ORIGINAL 

CORRECTION/ 
CORRECTION 

B2
060 

Spent activated carbon not con-
taining any Annex I constituents to 
the extent that they exhibit Annex III 
characteristics, for example, carbon 
resulting from the treatment of pota-
ble water and processes of the food 
industry and vitamin production 
(note the related entry on list A 
4160) 

Spent activated carbon not con-
taining any Annex I constituents to the 
extent that they exhibit Annex III 
characteristics, for example, carbon re-
sulting from the treatment of potable 
water and processes of the food indus-
try and vitamin production (note the 
related entry on list A A4160) 
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No. 30619. Multilateral No. 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 
JUNE 1992 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1760, I-30619.]

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5 
JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.]

 
CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY 

TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2226, A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 
PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-
LOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION 
SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-
TRÉAL, 29 JANVIER 2000 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION

Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 octobre 2008 

Date of effect: 31 December 2008 Date de prise d'effet: 31 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
octobre 2008 
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No. 30822. Multilateral No. 30822. Multilatéral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1771, I-30822.] 

CONVENTION-CADRE DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CHAN-
GEMENTS CLIMATIQUES. NEW 
YORK, 9 MAI 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1771, I-30822.] 

 
KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-

TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON 
CLIMATE CHANGE (WITH ANNEXES). 
KYOTO, 11 DECEMBER 1997 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2303, 
A-30822.] 

PROTOCOLE DE KYOTO À LA CONVEN-
TION-CADRE DES NATIONS UNIES SUR 
LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES 
(AVEC ANNEXES). KYOTO, 11 DÉCEM-
BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2303, A-30822.] 

ACCESSION ADHÉSION

Timor-Leste Timor-Leste 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 14 octobre 
2008

Date of effect: 12 January 2009 Date de prise d'effet: 12 janvier 
2009

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 14 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
14 octobre 2008 
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No. 35457. Multilateral No. 35457. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SAFETY OF 
UNITED NATIONS AND ASSO-
CIATED PERSONNEL. NEW 
YORK, 9 DECEMBER 1994 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2051, 
I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ 
DU PERSONNEL DES NATIONS 
UNIES ET DU PERSONNEL AS-
SOCIÉ. NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2051, I-35457.]

ACCESSION ADHÉSION 
Burkina Faso Burkina Faso 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 octobre 
2008

Date of effect: 26 November 2008 Date de prise d'effet : 26 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 octobre 2008 
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No. 37248. Multilateral No. 37248. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON NA-
TIONALITY. STRASBOURG, 6 
NOVEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2135, I-37248.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA NATIONALITÉ. STRAS-
BOURG, 6 NOVEMBRE 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2135, 
I-37248.]

ACCEPTANCE (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATION) 

ACCEPTATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-
CLARATION) 

Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 6 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 6 août 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 15 octobre 2008 

 

 
Reservations and declaration:  Réserves et déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 37249. Multilateral No. 37249. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
EXERCISE OF CHILDREN'S 
RIGHTS. STRASBOURG, 25 JAN-
UARY 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2135, I-37249.]

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
L'EXERCICE DES DROITS DES 
ENFANTS. STRASBOURG, 25 
JANVIER 1996 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2135, I-37249.]

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Austria Autriche 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 25 June 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 25 juin 2008 

Date of effect: 1 October 2008 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 15 octobre 2008 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 37266. Multilateral No. 37266. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF HUMAN RIGHTS AND 
DIGNITY OF THE HUMAN BEING 
WITH REGARD TO THE APPLI-
CATION OF BIOLOGY AND MED-
ICINE:  CONVENTION ON HU-
MAN RIGHTS AND BIOMEDI-
CINE. OVIEDO, 4 APRIL 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2137, 
I-37266.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'HOMME 
ET DE LA DIGNITÉ DE L'ÊTRE 
HUMAIN À L'ÉGARD DES APPLI-
CATIONS DE LA BIOLOGIE ET 
DE LA MÉDECINE : CONVEN-
TION SUR LES DROITS DE 
L'HOMME ET LA BIOMÉDECINE. 
OVIEDO, 4 AVRIL 1997 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2137, 
I-37266.]

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS) RATIFICATION (AVEC RÉSERVES) 
Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 24 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 24 juillet 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 15 octobre 2008 

 

 
Reservations:  Réserves :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION FOR THE PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS AND DIGNITY OF THE 
HUMAN BEING WITH REGARD TO THE 
APPLICATION OF BIOLOGY AND MEDI-
CINE, ON THE PROHIBITION OF CLON-
ING HUMAN BEINGS. PARIS, 12 JANU-
ARY 1998 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2177, A-37266.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES DROITS DE L'HOMME ET DE LA DI-
GNITÉ DE L'ÊTRE HUMAIN À L'ÉGARD 
DES APPLICATIONS DE LA BIOLOGIE ET 
DE LA MÉDECINE, PORTANT INTERDIC-
TION DU CLONAGE D'ÊTRES HUMAINS. 
PARIS, 12 JANVIER 1998 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2177, A-37266.] 

RATIFICATION RATIFICATION

Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 24 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 24 juillet 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet: 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 15 octobre 2008 

 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 



Volume 2546, A-37517 

291

No. 37517. Multilateral No. 37517. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF TER-
RORIST BOMBINGS. NEW YORK, 
15 DECEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2149, I-37517.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AT-
TENTATS TERRORISTES À L'EX-
PLOSIF. NEW YORK, 15 DÉCEM-
BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2149, I-37517.]

ACCESSION ADHÉSION 
Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 octobre 
2008

Date of effect: 20 November 2008 Date de prise d'effet : 20 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 octobre 2008 
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No. 37763. Denmark and Nor-
way 

No. 37763. Danemark et Norvè-
ge

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE 
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF NORWAY TO CONFER 
POWERS ON THE NORWEGIAN 
EMBASSY TO MARRY NORWE-
GIAN CITIZENS. COPENHAGEN, 9 
FEBRUARY 1998 AND 18 FEBRU-
ARY 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2161, I-37763.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE NORVÈGE 
AYANT POUR BUT DE CONFÉ-
RER À L'AMBASSADE NORVÉ-
GIENNE LES POUVOIRS DE MA-
RIER LES CITOYENS NORVÉ-
GIENS. COPENHAGUE, 9 FÉ-
VRIER 1998 ET 18 FÉVRIER 1998 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2161, I-37763.]

 
EXCHANGE OF NOTES CONCERNING AN 

EXTENSION OF THE AGREEMENT OF 18 
FEBRUARY 1998 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF NORWAY TO CONFER 
POWERS ON THE NORWEGIAN EMBAS-
SY TO MARRY NORWEGIAN CITIZENS. 
COPENHAGEN, 13 APRIL 2005, 3 APRIL 
2006 AND 13 JUNE 2006 

ÉCHANGE DE NOTES PORTANT PROROGA-
TION DE L'ACCORD DU 18 FÉVRIER 
1998 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE NORVÈ-
GE AYANT POUR BUT DE CONFÉRER À 
L'AMBASSADE NORVÉGIENNE LES 
POUVOIRS DE MARIER LES CITOYENS 
NORVÉGIENS. COPENHAGUE, 13 AVRIL 
2005, 3 AVRIL 2006 ET 13 JUIN 2006 

Entry into force: 13 June 2006, in accor-
dance with the provisions of the said 
notes

Entrée en vigueur : 13 juin 2006, 
conformément aux dispositions desdites 
notes

Authentic texts: Danish and Norwegian Textes authentiques : danois et norvé-
gien

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Denmark, 15 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Danemark, 15 oc-
tobre 2008
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[ NORWEGIAN TEXT – TEXTE NORVÉGIEN ] 

I 
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[ DANISH TEXT – TEXTE DANOIS ] 

II 
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III 
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 [TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY 

No. 20/06 

Copenhagen, 3 April 2006 

The Royal Norwegian Embassy has the honour to refer to note no. 21.D.10 of 13 
April 2005 from the Ministry of Foreign Affairs concerning authorization to register 
partnerships at the Embassy. 

In the abovementioned note the Ministry of Foreign Affairs refers to the amendment 
on 1 October 2004 of the Act of 7 June 1989 on registered partnerships. The amendment 
states inter alia that all rules applying to marriage shall also apply to registered partner-
ships, except for the rules governing church weddings. Under paragraph 4 of section 22 
of the Marriage Act it is now possible to conclude agreements with foreign States to the 
effect that partnerships registered by diplomatic or consular officials of those States here 
in Denmark should be valid in Denmark. Prior to that amendment there had been no au-
thority for concluding such agreements on the registration of partnerships that would be 
valid in Denmark. 

The Ministry of Foreign Affairs further states that, if the Norwegian authorities were 
to so request, the Danish side would be prepared to give favourable consideration to an 
extension of the Danish-Norwegian Agreement of 18 February 1998 granting the Em-
bassy authority to perform weddings to cover the registration of partnerships. 

In accordance with the above, the Royal Norwegian Embassy requests on behalf of 
the Norwegian authorities that the Danish-Norwegian Agreement of February 1998 on 
granting the Embassy authority to perform weddings be extended to include the registra-
tion of partnerships. 
Ministry of Foreign Affairs 
Copenhagen 
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II 
 

Citizen Services, No. 21.D.10 

Copenhagen, 13 April 2005 

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to refer to note no. 79/98 of 21 Sep-
tember 1998 from the Royal Norwegian Embassy in which the Embassy inquired 
whether the Embassy's authority to perform weddings, pursuant to the exchange of notes 
of 9 and 18 February 1998, could also be considered as authorizing the registration of 
partnerships between two persons of the same sex. After obtaining an opinion from the 
Ministry of Justice, the Ministry of Foreign Affairs replied on that occasion in its note of 
4 November 1998 that under the then prevailing Danish legislation there was no author-
ity for granting the Embassy such powers. 

Following an appeal in February 2005 submitted by the National Gay and Lesbian 
Association concerning the fact that the Norwegian Embassy had not been granted au-
thority by the Ministry of Foreign Affairs to register partnerships, the Ministry of For-
eign Affairs submitted the matter to the Family Administration, which is the competent 
Danish body. The reply from that body contained the following: 

- Act No. 372 of 7 June 1989 on registered partnerships was amended on 1 October 
2004 inter alia in paragraph 1 of its section 6 by Act No. 446 of 9 June 2004 on changes 
in the contraction of marriages and divorce and other legislation. 

Under the amendment, paragraph 1 of section 2 of the Act on Partnerships reads as 
follows:  

"Chapters 1 and 2 of the Act on Marriage, except for sections 14 to 17, paragraph 3 
of section 20 and paragraph 1 of section 22, shall apply as appropriate to the registration 
of partnerships." 

The amendment entails that all rules applicable to the contraction of marriage shall 
apply to registered partnerships, except for the rules governing church weddings. Under 
paragraph 4 of section 22 of the Act on Marriage it is therefore now possible for agree-
ments to be concluded with foreign States to the effect that partnerships registered by 
diplomatic and consular officials of those States in Denmark should be valid in Denmark. 

Prior to the amendment there had been no authority for concluding such agreements 
on the registration of partnerships that would be valid in Denmark. For that reason para-
graph 4 of section 22 of the Act on Marriages did not apply to registered partnerships—
see paragraph 1 of section 2 of the Act on Partnerships—in its wording before 1 October 
2004. 

In accordance with that state of affairs the Agreement between the Ministry of For-
eign Affairs and the Royal Norwegian Embassy in Copenhagen and the notes of 9 and 18 
February 1998 regarding the Embassy's authority to perform marriages did not grant the 
Embassy the authority to register partnerships formed under Norwegian law in Denmark. 

The Ministry for Foreign Affairs can for these reasons now inform the Royal Nor-
wegian Embassy that, if the Norwegian authorities were to so request, the Danish side is 
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prepared to give favourable consideration to an extension of the Danish-Norwegian 
Agreement of February 1998 concerning the authority to perform weddings to cover the 
registration of partnerships. 

 
Royal Norwegian Embassy 
Copenhagen 
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III 

 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Citizen Services, no. 21.D.10 

Copenhagen, 13 June 2006 

The Ministry of Foreign Affairs refers to note no. 20/06 of 3 April 2006 from the 
Royal Norwegian Embassy concerning authorization to register partnerships at the Em-
bassy. 

On 1 October 2004 the rules in Act No. 372 of 7 June 1989 governing registered 
partnerships were amended to the effect that all rules applying to marriage would apply 
to registered partnerships, except for the rules governing church weddings. Under the 
paragraph 4 of section 22 of the Act on Marriage the possibility therefore exists of con-
cluding agreements with foreign States to the effect that partnerships registered by dip-
lomatic and consular officials of those States in Denmark should be valid in Denmark. 
Prior to that legislation there had been no authority for concluding agreements on the 
registration of partnerships that would be valid in Denmark. 

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to state that the Danish side agrees 
that the Danish-Norwegian Agreement of February 1998 on granting the Embassy au-
thority to perform weddings shall be extended to include the registration of partnerships. 
Our note of 13 April 2005, the note from the Royal Norwegian Embassy of 3 April 2006 
and this note shall constitute an extension of the Danish-Norwegian Agreement and shall 
enter into force as of this date. 

 
Royal Norwegian Embassy 
Copenhagen 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
I 
 

AMBASSADE ROYALE NORVÉGIENNE 

N° 20/06 

Copenhague, le 3 avril 2006 

L’Ambassade royale norvégienne a l’honneur de se référer à la note n° 21.D.10 du 
13 avril 2005 du Ministère des affaires étrangères concernant l’autorisation d’enregistrer 
les partenariats à l’Ambassade. 

Dans sa note mentionnée ci-dessus, le Ministère des affaires étrangères se réfère à 
l’amendement apporté le 1er octobre 2004 à la loi du 7 juin 1989 sur les partenariats en-
registrés. L’amendement stipule, entre autres, que toutes les dispositions s’appliquant au 
mariage s’appliqueront également aux partenariats enregistrés, sauf en ce qui concerne 
les dispositions régissant les mariages à l’église. En vertu du paragraphe 4 de la sec-
tion 22 de la loi sur le mariage, il est désormais possible que des accords soient conclus 
avec les États étrangers pour que les partenariats enregistrés par des agents diplomatiques 
et consulaires de ces États en poste au Danemark soient considérés comme valides au 
Danemark. Avant que la loi n’ait été amendée, aucune autorité n’avait compétence pour 
conclure des accords en matière d’enregistrement des partenariats qui auraient été recon-
nus valides au Danemark.  

Le Ministère des affaires étrangères déclare en outre, et ce pour autant que les autori-
tés norvégiennes en fassent la demande, que le Danemark est disposé à accorder une at-
tention favorable à une extension de l’Accord du 18 février 1998 entre le Danemark et la 
Norvège accordant à l’Ambassade le pouvoir de célébrer les mariages afin que 
l’enregistrement des partenariats soit couvert. 

Conformément à ce qui précède, l’Ambassade royale norvégienne demande pour le 
compte des autorités norvégiennes que l’Accord de février 1998 entre le Danemark et la 
Norvège accordant à l’Ambassade le pouvoir de célébrer les mariages soit étendu pour 
que l’enregistrement des partenariats soit inclus. 

 
Ministère des affaires étrangères 
Copenhague 



Volume 2546, A-37763 

302

 
II 
 

Services publics, n° 21.D.10 

Copenhague, le 13 avril 2005 

Le Ministre des affaires étrangères a l’honneur de se référer à la note n° 79/98 de 
l’Ambassade royale norvégienne portant la date du 21 septembre 1998 dans laquelle cel-
le-ci demandait si le pouvoir qui lui appartenait de célébrer les mariages pouvait, 
conformément à l’échange de notes des 9 et 18 février 1998, être également considéré 
comme autorisant l’enregistrement des partenariats entre deux personnes du même sexe. 
Après avoir obtenu l’avis du Ministère de la justice, le Ministère des affaires étrangères a 
répondu à cette occasion par sa note du 4 novembre 1998 qu’au regard de la législation 
danoise alors existante, aucune autorité n’était compétente pour accorder de tels pouvoirs 
à l’Ambassade. 

À la suite d’un recours engagé en février 2005 par l’Association nationale des gays 
et lesbiennes au motif que l’Ambassade norvégienne n’avait pas obtenu du Ministère des 
affaires étrangères le pouvoir d’enregistrer des partenariats, ce dernier a soumis le pro-
blème à l’Administration de la famille, compétente au Danemark en la matière. La répon-
se de cette Administration contenait les éléments suivants : 

- La loi n° 372 du 7 juin 1989 sur les partenariats enregistrés a été amendée le 1er 
octobre 2004, entre autres, au paragraphe 1 de sa section 6 par la loi n° 446 du 9 juin 
2004 portant modification de la célébration des mariages, du divorce et d’autres parties 
de la législation. 

Après avoir été amendé, le paragraphe 1 de la section 2 de la loi sur le partenariat ci-
vil s’énonce comme suit : 

« Les chapitres 1 et 2 de la loi sur le mariage, à l’exception des section 14 à 17, du 
paragraphe 3 de la section 20 et du paragraphe 1 de la section 22, s’appliquent, si besoin 
est, à l’enregistrement des partenariats. » 

L’amendement postule que toutes les dispositions applicables en matière de célébra-
tion du mariage s’appliqueront aux partenariats enregistrés, sauf en ce qui concerne les 
dispositions régissant les mariages à l’église. En vertu du paragraphe 4 de la section 22 
de la loi sur le mariage, il est dès lors possible que des accords soient conclus avec les 
États étrangers pour que les partenariats enregistrés par des agents diplomatiques et 
consulaires de ces États en poste au Danemark soient considérés comme valides au Da-
nemark. 

Avant que la loi ne soit amendée, aucune autorité n’avait compétence pour conclure 
des accords en matière d’enregistrement des partenariats qui auraient été reconnus com-
me étant valides au Danemark. Pour cette raison, le paragraphe 4 de la section 22 de la 
loi sur le mariage ne s’applique pas aux partenariats enregistrés—cf. paragraphe 1 de la 
section 2 de la loi sur les partenariats—dans sa version antérieure au 1er octobre 2004. 
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Compte tenu de cet état des choses, l’Accord entre le Ministère des affaires étrangè-
res et l’Ambassade royale norvégienne à Copenhague et les notes des 9 et 18 février 
1998 traitant du pouvoir appartenant à l’Ambassade de célébrer les mariages 
n’accordaient pas à cette dernière le pouvoir d’enregistrer au Danemark des partenariats 
constitués en application de la loi norvégienne.  

Pour ces raisons, le Ministère des affaires étrangères est maintenant à même 
d’informer l’Ambassade royale norvégienne, pour autant que les autorités norvégiennes 
en fassent la demande, de ce que le Danemark est disposé à accorder une attention favo-
rable à une extension de l’Accord de février 1998 entre le Danemark et la Norvège por-
tant sur les compétences en matière de célébration des mariages afin que l’enregistrement 
des partenariats soit désormais couvert. 

 
Ambassade royale norvégienne 
Copenhague 
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III 

 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Services publics, n° 21.D.10 

Copenhague, le 13 juin 2006 

Le Ministère des affaires étrangères se réfère à la note n° 20/06 en date du 3 avril 
2006 de l’Ambassade royale norvégienne concernant l’autorisation d’enregistrer les par-
tenariats à l’Ambassade. 

En date du 1er octobre 2004, les dispositions figurant dans la loi n° 372 du 7 juin 
1989 régissant les partenariats enregistrés ont été amendées pour que l’ensemble des dis-
positions s’appliquant au mariage s’appliquent aux partenariats enregistrés, sauf en ce qui 
concerne les dispositions régissant les mariages à l’église. En vertu du paragraphe 4 de la 
section 22 de la loi sur le mariage, la possibilité dès lors existe de conclure des accords 
avec les États étrangers pour que ces partenariats enregistrés par des agents diplomati-
ques et consulaires de ces États en poste au Danemark soient considérés comme valides 
au Danemark. Avant cette législation, aucune autorité n’avait compétence pour conclure 
des accords en matière d’enregistrement des partenariats qui auraient été reconnus vali-
des au Danemark.  

Le Ministère des affaires étrangères a l’honneur de déclarer que le Danemark accep-
te que l’Accord de février 1998 entre le Danemark et la Norvège accordant à 
l’Ambassade le pouvoir de célébrer les mariages soit étendu pour que l’enregistrement 
des partenariats soit inclus. Notre note du 13 avril 2005, la note de l’Ambassade royale 
norvégienne du 3 avril 2006 et la présente note constituent une extension de l’Accord en-
tre le Danemark et la Norvège, laquelle entrera en vigueur à compter de cette date. 

 
Ambassade royale norvégienne 
Copenhague 
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No. 37770. Multilateral No. 37770. Multilatéral 

CONVENTION ON ACCESS TO IN-
FORMATION, PUBLIC PARTICI-
PATION IN DECISION-MAKING 
AND ACCESS TO JUSTICE IN 
ENVIRONMENTAL MATTERS. 
AARHUS, DENMARK, 25 JUNE 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2161, I-37770.] 

CONVENTION SUR L'ACCÈS À 
L'INFORMATION, LA PARTICI-
PATION DU PUBLIC AU PROCES-
SUS DÉCISIONNEL ET L'ACCÈS À 
LA JUSTICE EN MATIÈRE D'EN-
VIRONNEMENT. AARHUS (DA-
NEMARK), 25 JUIN 1998 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2161, 
I-37770.]

ACCESSION ADHÉSION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 1 
October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er octobre 
2008

Date of effect: 30 December 2008 Date de prise d'effet : 30 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 October 
2008

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er octobre 2008 

 

 
PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE 

AND TRANSFER REGISTERS TO THE 
CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION IN 
DECISION-MAKING AND ACCESS TO 
JUSTICE IN ENVIRONMENTAL MAT-
TERS. KIEV, 21 MAY 2003 

PROTOCOLE SUR LES REGISTRES DES RE-
JETS ET TRANSFERTS DE POLLUANTS À 
LA CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION DU 
PUBLIC AU PROCESSUS DÉCISIONNEL ET 
L'ACCÈS À LA JUSTICE EN MATIÈRE 
D'ENVIRONNEMENT. KIEV, 21 MAI 
2003 

RATIFICATION RATIFICATION

Denmark Danemark 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 13 octobre 
2008

Date of effect: 8 October 2009 Date de prise d'effet: 8 octobre 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 13 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
13 octobre 2008 
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RATIFICATION RATIFICATION

Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
15 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 15 octobre 
2008

Date of effect: 8 October 2009 Date de prise d'effet: 8 octobre 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 15 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
15 octobre 2008 
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No. 37789. Multilateral No. 37789. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST THE RECRUITMENT, 
USE, FINANCING AND TRAINING 
OF MERCENARIES. NEW YORK, 4 
DECEMBER 1989 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2163, I-37789.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE RECRUTEMENT, 
L'UTILISATION, LE FINANCE-
MENT ET L'INSTRUCTION DE 
MERCENAIRES. NEW YORK, 4 
DÉCEMBRE 1989 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2163, I-37789.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Syrian Arab Republic République arabe syrienne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 octobre 
2008

Date of effect: 22 November 2008 Date de prise d'effet : 22 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 octobre 2008 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Syrian Arab Republic makes a reservation to article 17, paragraph 1 of that 
Convention. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République arabe syrienne formule une réserve concernant le paragraphe 1 de 
l’article 17 de la Convention. 
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No. 38349. Multilateral No. 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF THE 
FINANCING OF TERRORISM. 
NEW YORK, 9 DECEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME. 
NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2178, I-38349.]

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION AND 
RESERVATION) 

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION ET 
RÉSERVE) 

Andorra Andorre 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 octobre 
2008

Date of effect: 21 November 2008 Date de prise d'effet : 21 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 octobre 2008 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“La principauté d’Andorre ne se considère pas liée par l’article 24, paragraphe 1, de 
la Convention internationale pour la répression du financement du terrorisme. Le Gou-
vernement de la principauté d’Andorrre déclare que pour qu’un différend soit soumis à la 
Cour Internationale de Justice, il est nécessaire d’avoir l’accord dans chaque cas de tou-
tes les parties en cause.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Principality of Andorra does not consider itself bound by article 24, paragraph 
1, of the International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism. The 
Government of the Principality of Andorra hereby declares that, for a dispute to be re-
ferred to the International Court of Justice, the agreement of all the parties involved shall 
in every case be required. 
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Notification:  Notification :  

 
[ CATALAN TEXT – TEXTE CATALAN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

In accordance with article 7, paragraph 3, of the Convention for the Suppression of 
the Financing of Terrorism, the Principality of Andorra declares that it has established, 
under its national legislation, its jurisdiction over the offences committed in situations 
and under conditions set forth in article 7, paragraph 2, of the Convention. 

 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

Conformément aux dispositions du paragraphe 3 de l’article 7 de la Convention in-
ternationale pour la répression du financement du terrorisme, la Principauté d’Andorre 
déclare qu’en application de sa législation interne, elle établit sa compétence en ce qui 
concerne les infractions commises dans les situations et les conditions visées au paragra-
phe 2 de l’article 7 de ladite Convention. 

 

________ 
1 Translation supplied by Andorra – Traduction fournie par l'Andorre. 
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No. 39038. International Devel-
opment Association and 
Democratic Republic of the 
Congo

No. 39038. Association interna-
tionale de développement et 
République démocratique du 
Congo

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (EMERGENCY MULTISEC-
TOR REHABILITATION AND RE-
CONSTRUCTION PROJECT) BE-
TWEEN THE DEMOCRATIC RE-
PUBLIC OF THE CONGO AND 
THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. WASH-
INGTON, 14 AUGUST 2002 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2201, 
I-39038.] 

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET MULTI-
SECTORIEL DE RÉHABILITA-
TION ET DE RECONSTRUCTION 
D'URGENCE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DÉMOCRATIQUE DU 
CONGO ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DÉVELOP-
PEMENT. WASHINGTON, 14 
AOÛT 2002 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2201, I-39038.]

 
SECOND ADDITIONAL FINANCING GRANT 

(EMERGENCY MULTISECTOR REHABIL-
ITATION AND RECONSTRUCTION 
PROJECT) BETWEEN THE DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF THE CONGO AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION (WITH ATTACHMENT). WASH-
INGTON, 31 JANUARY 2008 AND KIN-
SHASA, 31 JANUARY 2008 

DEUXIÈME DON DE FINANCEMENT ADDI-
TIONNEL (PROJET MULTISECTORIEL DE 
RÉHABILITATION ET DE RECONSTRUC-
TION D'URGENCE) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT (AVEC PIÈCE JOINTE). 
WASHINGTON, 31 JANVIER 2008 ET 
KINSHASA, 31 JANVIER 2008 

Entry into force: 9 June 2008 by notifica-
tion

Entrée en vigueur : 9 juin 2008 par noti-
fication

Authentic texts: English Textes authentiques : anglais
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 14 October 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 14 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39549. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Ireland 

No. 39549. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et Irlande 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND AND 
THE GOVERNMENT OF IRELAND 
ESTABLISHING IMPLEMENTA-
TION BODIES. DUBLIN, 8 MARCH 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2224, I-39549.] 

ACCORD ÉTABLISSANT DES OR-
GANES D'EXÉCUTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE 
GOUVERNEMENT D'IRLANDE. 
DUBLIN, 8 MARS 1999 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2224, 
I-39549.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND. BELFAST, 25 JULY 2006 AND 
DUBLIN, 25 JULY 2006 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. 
BELFAST, 25 JUILLET 2006 ET DUBLIN, 
25 JUILLET 2006 

Entry into force: 25 July 2006, in accor-
dance with the provisions of the said let-
ters

Entrée en vigueur : 25 juillet 2006, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres

Authentic texts: English Textes authentiques : anglais
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Ireland, 3 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Irlande, 3 octobre 
2008
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
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II 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Le très honorable Peter Hain M.P., Secrétaire d’État pour l’Irlande du Nord à 
l’Honorable Ministre des affaires étrangères d’Irlande, Dermot Ahern T.D. 

Secrétaire d’État pour l’Irlande du Nord 
Bureau d’Irlande du Nord 

Stormont Castle 
Belfast BT4 3TT 

Le 25 juillet 2006 

J’ai l’honneur de me référer à : 
- L’Accord établissant des organes d’exécution entre le Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement d’Irlande, signé à Du-
blin le 8 mars 1999 (ci-après dénommé « l’Accord sur les organes d’exécution »); et 

- L’Accord complémentaire constitué par l’échange de lettres entre le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement d’Irlande 
daté du 18 juin 1999; et 

- L’Accord conclu entre le Gouvernement d’Irlande et le Gouvernement du Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord constitué de l’échange de lettres du 19 
novembre 2002. 

J’ai l’honneur de me référer également aux récentes discussions qui ont eu lieu entre 
nos deux Gouvernements au sujet de l’interprétation des expressions « Initiatives com-
munautaires », « Initiatives » et « CIs » (dans la quatrième partie de l’annexe 1 et dans la 
quatrième partie de l’annexe 2 de l’Accord sur les organes d’exécution). 

Pour mon Gouvernement, il ne fait pas doute que l’intention commune de nos deux 
Gouvernements était que les expressions mentionnées ci-dessus engloberaient le succes-
seur, l’équivalent ou le substitut auxdites Initiatives prévu par ou basé sur les principaux 
objectifs, priorités, domaines politiques et activités couverts par les Initiatives commu-
nautaires établies dans le cadre des Fonds structurels de la Communauté européenne et 
devraient être interprétées en conséquence. 
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Si telle est également l’opinion de votre Gouvernement, je me permets de proposer 

que la présente lettre et votre réponse affirmative constituent un Accord entre nos deux 
Gouvernements sur l’interprétation desdites expressions, qui entrera en vigueur à la date 
de votre réponse. 

 
LE TRÈS HONORABLE PETER HAIN M.P. 

Secrétaire d’État pour l’Irlande du Nord 
 

À M. Dermot Ahern 
Ministre des affaires étrangères 
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II 
 

L’honorable Ministre des affaires étrangères d’Irlande, Dermot Ahern T.D. au très ho-
norable Peter Hain M.P., Secrétaire d’État pour l’Irlande du Nord 

OIFIG AN AIRE GNÓTHAÍ EACHTRACHA 
(Bureau du Ministre des affaires étrangères) 

BAILE ÁTHA CLIATH 2 
(Dublin 2) 

Le 25 juillet 2006 

 
J’ai l’honneur de me référer à votre lettre du 25 juillet 2006 concernant 

l’interprétation de certaines expressions contenues dans l’Accord entre le Gouvernement 
d’Irlande et le Gouvernement du Royaume Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
établissant des organes d’exécution, signé à Dublin le 8 mars 1999.  

J’ai l’honneur de confirmer que, pour mon Gouvernement aussi, l’intention conjoin-
te de nos deux Gouvernements était que les expressions spécifiées dans votre lettre de-
vraient inclure le successeur, l’équivalent ou le substitut auxdites Initiatives prévu par ou 
basé sur les principaux objectifs, priorités, domaines politiques et activités couverts par 
les Initiatives communautaires établies dans le cadre des Fonds structurels de la Commu-
nauté européenne et devraient être interprétées en conséquence. 

Je suis heureux de confirmer que la présente réponse et votre lettre constituent un 
Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur à la date d’aujourd’hui. 

 
DERMOT AHERN T.D. 

Ministre des affaires étrangères 
 

Au très honorable Peter Hain M.P. 
Secrétaire d’État pour l’Irlande du Nord 
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No. 39987. Multilateral No. 39987. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
NON-APPLICABILITY OF STA-
TUTORY LIMITATION TO 
CRIMES AGAINST HUMANITY 
AND WAR CRIMES. STRAS-
BOURG, 25 JANUARY 1974 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2245, 
I-39987.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
L'IMPRESCRIPTIBILITÉ DES 
CRIMES CONTRE L'HUMANITÉ 
ET DES CRIMES DE GUERRE. 
STRASBOURG, 25 JANVIER 1974 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2245, I-39987.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 30 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 juillet 2008 

Date of effect: 31 October 2008 Date de prise d'effet : 31 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 15 octobre 2008 
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No. 40156. International Devel-
opment Association and Afg-
hanistan

No. 40156. Association interna-
tionale de développement et 
Afghanistan

DEVELOPMENT GRANT AGREE-
MENT (EMERGENCY IRRIGA-
TION REHABILITATION 
PROJECT) BETWEEN THE TRAN-
SITIONAL ISLAMIC STATE OF 
AFGHANISTAN AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. KABUL, 20 JAN-
UARY 2004 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2253, I-40156.]

ACCORD DE DON POUR LE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET DE RÉHA-
BILITATION D'URGENCE DE 
L'IRRIGATION) ENTRE L'ÉTAT 
PROVISOIRE ISLAMIQUE 
D'AFGHANISTAN ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DÉ-
VELOPPEMENT. KABOUL, 20 
JANVIER 2004 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2253, I-40156.]
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FINANCING AGREEMENT (SECOND AD-
DITIONAL FINANCING FOR THE EMER-
GENCY IRRIGATION REHABILITATION 
PROJECT AND AMENDMENT TO THE 
DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT) 
BETWEEN THE TRANSITIONAL ISLAMIC 
STATE OF AFGHANISTAN AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION (WITH SCHEDULE, APPENDIX 
AND INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS 
FOR CREDITS AND GRANTS, DATED 1 
JULY 2005, AS AMENDED THROUGH 15 
OCTOBER 2006). KABUL, 15 JULY 
2008 

ACCORD DE FINANCEMENT (DEUXIÈME 
FINANCEMENT ADDITIONNEL POUR LE 
PROJET DE RÉHABILITATION D'URGEN-
CE DE L'IRRIGATION ET AMENDEMENT 
À L'ACCORD DE CRÉDIT AU DÉVELOP-
PEMENT) ENTRE L'ÉTAT PROVISOIRE 
ISLAMIQUE D'AFGHANISTAN ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT (AVEC ANNEXE, APPENDI-
CE ET CONDITIONS GÉNÉRALES APPLI-
CABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 1ER 
JUILLET 2005, TELLES QU'AMENDÉES 
AU 15 OCTOBRE 2006). KABOUL, 15 
JUILLET 2008 

Entry into force: 12 September 2008 by 
notification

Entrée en vigueur : 12 septembre 2008 
par notification

Authentic texts: English Textes authentiques : anglais
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 14 October 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 14 octobre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 40214. Multilateral No. 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGANI-
QUES PERSISTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Colombia Colombie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 octobre 
2008

Date of effect: 20 January 2009 Date de prise d'effet : 20 janvier 
2009

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 octobre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 octobre 
2008

Date of effect: 21 January 2009 Date de prise d'effet : 21 janvier 
2009

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 octobre 2008 
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No. 40916. Multilateral No. 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. 
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2296, 
I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBER-
CRIMINALITÉ. BUDAPEST, 23 
NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2296, I-40916.] 

 
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION ON CYBERCRIME, CONCERN-
ING THE CRIMINALIZATION OF ACTS OF 
A RACIST AND XENOPHOBIC NATURE 
COMMITTED THROUGH COMPUTER 
SYSTEMS. STRASBOURG, 28 JANUARY 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2466, A-40916.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION SUR LA CYBERCRIMINA-
LITÉ, RELATIF À L'INCRIMINATION 
D'ACTES DE NATURE RACISTE ET XÉNO-
PHOBE COMMIS PAR LE BIAIS DE SYS-
TÈMES INFORMATIQUES. STRASBOURG, 
28 JANVIER 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2466, A-40916.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE)
Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 4 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 4 juillet 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet: 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 15 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 15 octobre 2008 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 42671. Multilateral No. 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 17 
OCTOBER 2003 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Papua New Guinea Papouasie-Nouvelle-Guinée
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 12 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 12 
septembre 2008 

Date of effect: 12 December 2008 Date de prise d'effet : 12 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 7 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 7 
octobre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 18 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 18 
septembre 2008 

Date of effect: 18 December 2008 Date de prise d'effet : 18 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 22 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 22 
octobre 2008 
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ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Barbados Barbade 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 2 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 2 oc-
tobre 2008 

Date of effect: 2 January 2009 Date de prise d'effet : 2 janvier 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 22 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 22 
octobre 2008 

 

 



Volume 2546, A-43649 

325

No. 43649. Multilateral No. 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2419, I-43649.]

ACCESSION ADHÉSION 
Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 18 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 18 
septembre 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 7 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 7 
octobre 2008 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Palau Palaos 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 23 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 23 
septembre 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 22 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 22 
octobre 2008 
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RATIFICATION RATIFICATION 
The former Yugoslav Republic of 

Macedonia
Ex-République yougoslave de Macé-

doine
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 9 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 9 oc-
tobre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 28 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 28 
octobre 2008 
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No. 43977. Multilateral No. 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OCTO-
BRE 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2440, I-43977.]

ACCESSION ADHÉSION 
Barbados Barbade 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 2 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 2 oc-
tobre 2008 

Date of effect: 2 January 2009 Date de prise d'effet : 2 janvier 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 28 October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 28 
octobre 2008 
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No. 44004. Multilateral No. 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AC-
TES DE TERRORISME NUCLÉAI-
RE. NEW YORK, 13 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2445, I-44004.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 2 
October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 octobre 
2008

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 October 
2008

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 2 
octobre 2008 

 

RATIFICATION (WITH COMMUNICATION 
AND DECLARATION) 

RATIFICATION (AVEC COMMUNICATION 
ET DÉCLARATION) 

Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
15 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 octobre 
2008

Date of effect: 14 November 2008 Date de prise d'effet : 14 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 15 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 octobre 2008 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

« Déclaration relative à l’article 9 paragraphe 3 
Conformément au paragraphe 3 de l’article 9 de la Convention internationale pour la 

répression des actes de terrorisme nucléaire, la Suisse déclare qu’elle établit sa compé-
tence pénale sur les infractions visées à l’article 2 de la Convention dans les cas prévus 
aux alinéas a, b, d et e du paragraphe 2 de l’article 9. S’agissant de l’alinéa c du paragra-
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phe 2 de l’article 9, la compétence est donnée si l’auteur se trouve en Suisse ou est extra-
dé en Suisse; » 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Declaration concerning article 9, paragraph 3 
In accordance with article 9, paragraph 3, of the International Convention for the 

Suppression of Acts of Nuclear Terrorism, Switzerland hereby declares that it establishes 
its criminal jurisdiction in respect of the offences set forth in article 2 of the Convention 
in the cases specified in article 9, paragraph 2 (a), (b), (d) and (e) thereof. With respect to 
article 9, paragraph 2 (c), jurisdiction is established where the offender is present in 
Switzerland or is extradited to Switzerland; 

 
 
Communication:  Communication :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“Communication relative à l’article 7 paragraphe 4 
Conformément au paragraphe 4 de l’article 7 de la Convention internationale pour la 

répression des actes de terrorisme nucléaire, la Suisse déclare que l’autorité compétente 
chargée de communiquer et de recevoir les informations visées dans l’article 7, est la 
Centrale d’engagement de l’Office fédéral de la police, Nussbaumstrasse 29, CH-3003 
Berne, téléphone +41 31 322 44 50, télécopie +41 31 322 53 04;” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Communication concerning article 7, paragraph 4 
In accordance with article 7, paragraph 4, of the International Convention for the 

Suppression of Acts of Nuclear Terrorism, Switzerland hereby declares that the compe-
tent authority responsible for sending and receiving the information referred to in article 
7 is the Operations Centre of the Office of the Federal Police, Nussbaumstrasse 29, CH–
3003 Berne, telephone no. +41 31 322 44 50, fax no. +41 31 322 53 04; 
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No. 44910. Multilateral No. 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 13 DÉ-
CEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2515, I-44910.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Costa Rica Costa Rica 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 1 
October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er octobre 
2008

Date of effect: 31 October 2008 Date de prise d'effet : 31 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 October 
2008

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er octobre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Vanuatu Vanuatu 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 octobre 
2008

Date of effect: 22 November 2008 Date de prise d'effet : 22 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 octobre 2008 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 
DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEM-
BER 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-
TANT À LA CONVENTION RELATIVE 
AUX DROITS DES PERSONNES HANDI-
CAPÉES. NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION

Costa Rica Costa Rica 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
1 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 1er octobre 
2008

Date of effect: 31 October 2008 Date de prise d'effet: 31 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 1 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
1er octobre 2008 
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No. 45189. Federal Republic of 
Germany and Switzerland 

No. 45189. République fédérale 
d'Allemagne et Suisse 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 
AGREEMENT OF 15 JULY 1931 
BETWEEN THE GERMAN REICH 
AND THE SWISS CONFEDERA-
TION FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO DIRECT TAXATION 
AND INHERITANCE TAX. BONN, 
6 JULY 1956 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2531, I-45189.]

PROTOCOLE ADDITIONNEL À 
L’ACCORD DU 15 JUILLET 1931 
ENTRE LE REICH ALLEMAND ET 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE EN 
VUE D'ÉVITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS DIRECTS ET D'IMPÔTS SUR 
LES SUCCESSIONS. BONN, 6 
JUILLET 1956 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2531, I-45189.]

 
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-

MENT OF 15 JULY 1931 BETWEEN THE 
GERMAN REICH AND THE SWISS CON-
FEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 
DIRECT TAXATION AND INHERITANCE 
TAX. BONN, 20 MARCH 1959 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2542, 
A-45189.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L’ACCORD 
DU 15 JUILLET 1931 ENTRE LE REICH 
ALLEMAND ET LA CONFÉDÉRATION 
SUISSE EN VUE D'ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION EN MATIÈRE D'IMPÔTS DI-
RECTS ET D'IMPÔTS SUR LES SUCCES-
SIONS. BONN, 20 MARS 1959 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2542, 
A-45189.] 

Partial termination in accordance with: Abrogation partielle conformément à: 

45404. Agreement between the Federal 
Republic of Germany and the Swiss 
Confederation for the avoidance of 
double taxation with respect to taxes on 
income and on capital. Bonn, 11 August 
1971 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2545, I-45404.] 

45404. Accord entre la République fé-
dérale d'Allemagne et la Confédération 
suisse tendant à éviter la double impo-
sition en matière d'impôts sur le revenu 
et sur la fortune. Bonn, 11 août 1971 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2545, I-45404.] 

Entry into force: 29 December 1972 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 24 October 
2008 

Entrée en vigueur : 29 décembre 1972 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Allemagne, 24 
octobre 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 24 October 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 24 octobre 2008 
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No. 45355. Germany and Nica-
ragua

No. 45355. Allemagne et Nica-
ragua

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA CON-
CERNING THE REDUCTION AND 
CONSOLIDATION OF FOREIGN 
DEBTS OF THE REPUBLIC OF NI-
CARAGUA (NICARAGUA IV). 
BONN, 19 AUGUST 1998 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2543, I-45355.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DU NICARAGUA RELA-
TIF À LA RÉDUCTION ET À LA 
CONSOLIDATION DES DETTES 
ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLI-
QUE DU NICARAGUA (NICARA-
GUA IV). BONN, 19 AOÛT 1998 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2543, I-45355.]

 
ADDITIONAL AGREEMENT TO THE 

AGREEMENT OF 19 AUGUST 1998 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF NICARAGUA CONCERNING THE RE-
DUCTION AND CONSOLIDATION OF 
FOREIGN DEBTS OF THE REPUBLIC OF 
NICARAGUA (ADDITIONAL AGREE-
MENT NICARAGUA IV) (WITH ANNEX-
ES). MANAGUA, 13 JANUARY 2000 

ACCORD ADDITIONNEL À L'ACCORD DU 
19 AOÛT 1998 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA 
RELATIF À LA RÉDUCTION ET À LA 
CONSOLIDATION DES DETTES ÉTRAN-
GÈRES DE LA RÉPUBLIQUE DU NICA-
RAGUA (ACCORD ADDITIONNEL DU NI-
CARAGUA IV) (AVEC ANNEXES). MA-
NAGUA, 13 JANVIER 2000 

Entry into force: 13 January 2000 by 
signature, in accordance with article 9

Entrée en vigueur : 13 janvier 2000 par 
signature, conformément à l'article 9

Authentic texts: German and Spanish Textes authentiques : allemand et espa-
gnol

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 1 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 1er oc-
tobre 2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45356. Germany and Nica-
ragua

No. 45356. Allemagne et Nica-
ragua

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA RE-
GARDING THE REDUCTION OF 
THE FOREIGN DEBT OF THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA (NICA-
RAGUA VI). BERLIN, 30 JUNE 
2004 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2543, I-45356.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DU NICARAGUA 
CONCERNANT LA RÉDUCTION 
DE LA DETTE ÉTRANGÈRE DE 
LA RÉPUBLIQUE DU NICARA-
GUA (NICARAGUA VI). BERLIN, 
30 JUIN 2004 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2543, I-45356.]

 
ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF NICARAGUA CON-
CERNING THE REDUCTION OF THE FOR-
EIGN DEBT OF THE REPUBLIC OF NICA-
RAGUA (NICARAGUA VI). MANAGUA, 
12 MAY 2005 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU NICARAGUA 
RELATIF À LA RÉDUCTION DE LA DETTE 
ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE DU 
NICARAGUA (NICARAGUA VI). MA-
NAGUA, 12 MAI 2005 

Entry into force: 12 May 2005, in accor-
dance with its provisions

Entrée en vigueur : 12 mai 2005, 
conformément à ses dispositions

Authentic texts: German and Spanish Textes authentiques : allemand et espa-
gnol

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 1 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 1er oc-
tobre 2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45391. Multilateral No. 45391. Multilatéral 

TREATY ON THE ESTABLISHMENT 
OF THE INTERGOVERNMENTAL 
FUND FOR HUMANITARIAN CO-
OPERATION BETWEEN STATES 
PARTIES OF THE COMMON-
WEALTH OF INDEPENDENT 
STATES. DUSHANBE, 25 MAY 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2544, I-45391.] 

TRAITÉ PORTANT CRÉATION DU 
FONDS INTERGOUVERNEMEN-
TAL POUR LA COOPÉRATION 
HUMANITAIRE ENTRE LES 
ÉTATS PARTIES À LA COMMU-
NAUTÉ D'ÉTATS INDÉPEN-
DANTS. DOUCHANBÉ, 25 MAI 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2544, I-45391.]

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Armenia Arménie 
Receipt by: 25 November 2006 Réception par : 25 novembre 2006 
Date of effect: 25 November 2006 Date de prise d'effet : 25 novembre 

2006
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Azerbaijan, 1 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Azerbaïd-
jan, 1er octobre 2008 

 

NOTIFICATION (WITH RESERVATION) NOTIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Uzbekistan Ouzbékistan 
Receipt by: 24 January 2007 Réception par : 24 janvier 2007 
Date of effect: 24 January 2007 Date de prise d'effet : 24 janvier 

2007
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Azerbaijan, 1 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Azerbaïd-
jan, 1er octobre 2008 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ UZBEK TEXT – TEXTE OUZBEK ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Uzbekistan proposes that decisions within the framework of the Treaty on the Estab-
lishment of the Intergovernmental Fund for Humanitarian Cooperation between States 
Parties of the Commonwealth of Independent States be adopted not by means of a ballot, 
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but on the basis of the principle of consensus, as established in the charter documents of 
the Commonwealth. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

L'Ouzbékistan propose que les décisions à prendre dans le cadre du Traité portant 
création du Fonds intergouvernemental pour la coopération humanitaire entre les États 
parties à la Communauté d’États indépendants ne soient pas votées, mais adoptées par 
consensus, tel qu'établi dans les documents constitutifs de la Communauté. 

 

 
NOTIFICATION NOTIFICATION 

Kyrgyzstan Kirghizistan 
Receipt by: 8 May 2007 Réception par : 8 mai 2007 
Date of effect: 8 May 2007 Date de prise d'effet : 8 mai 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Azerbaijan, 1 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Azerbaïd-
jan, 1er octobre 2008 

 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Receipt by: 13 July 2007 Réception par : 13 juillet 2007 
Date of effect: 13 July 2007 Date de prise d'effet : 13 juillet 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Azerbaijan, 1 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Azerbaïd-
jan, 1er octobre 2008 

 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Azerbaijan Azerbaïdjan 
Receipt by: 23 June 2008 Réception par : 23 juin 2008 
Date of effect: 23 June 2008 Date de prise d'effet : 23 juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Azerbaijan, 1 Octo-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Azerbaïd-
jan, 1er octobre 2008 
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No. 45397. United Nations 
(United Nations High Com-
missioner for Refugees) and 
Hungary

No. 45397. Organisation des 
Nations Unies (Haut Commis-
sariat des Nations Unies pour 
les réfugiés) et Hongrie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED NATIONS HIGH COM-
MISSIONER FOR REFUGEES AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC. GENEVA, 4 OCTOBER 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2544, 
I-45397.] 

ACCORD ENTRE LE HAUT COM-
MISSARIAT DES NATIONS UNIES 
POUR LES RÉFUGIÉS ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE POPULAIRE DE HON-
GRIE. GENÈVE, 4 OCTOBRE 1989 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2544, I-45397.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

45398. Agreement between the Office 
of the United Nations High Commis-
sioner for Refugees and the Govern-
ment of the Republic of Hungary (with 
annex and interpretative note). Budap-
est, 29 February 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2544, I-45398.] 

45398. Accord entre le Haut Commis-
sariat des Nations Unies pour les réfu-
giés et le Gouvernement de la Répu-
blique de Hongrie (avec annexe et note 
interprétative). Budapest, 29 février 
2008 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2544, I-45398.] 

Entry into force: 20 May 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 Octo-
ber 2008 

Entrée en vigueur : 20 mai 2008 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : d'office, 14 oc-
tobre 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 14 October 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 14 octobre 2008 
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No. 45400. Multilateral No. 45400. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF GORILLAS AND THEIR 
HABITATS (GORILLA AGREE-
MENT). PARIS, 26 OCTOBER 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2545, 
I-45400.] 

ACCORD POUR LA CONSERVA-
TION DES GORILLES ET DE 
LEURS HABITATS (ACCORD GO-
RILLA). PARIS, 26 OCTOBRE 2007 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2545, I-45400.]

ACCESSION ADHÉSION 
Gabon Gabon 
Deposit of instrument with the Secreta-

riat of the Convention on the conser-
vation of migratory species of wild 
animals: 15 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétariat de la Convention sur la 
conservation des espèces migra-
trices appartenant à la faune sau-
vage : 15 juillet 2008 

Date of effect: 1 October 2008 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Secretariat of the 
Convention on the conservation of 
migratory species of wild animals, 10 
October 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Secréta-
riat de la Convention sur la 
conservation des espèces migra-
trices appartenant à la faune sau-
vage, 10 octobre 2008 
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No. 45404. Federal Republic of 
Germany and Switzerland 

No. 45404. République fédérale 
d'Allemagne et Suisse 

AGREEMENT BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE SWISS CONFEDERA-
TION FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL. BONN, 11 
AUGUST 1971 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2545, I-45404.]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR 
LA FORTUNE. BONN, 11 AOÛT 
1971 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2545, I-45404.]

 
PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 11 

AUGUST 1971 BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
SWISS CONFEDERATION FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL. BONN, 30 NOVEM-
BER 1978 

PROTOCOLE À L'ACCORD DU 11 AOÛT 
1971 ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
LE D'ALLEMAGNE ET LA CONFÉDÉRA-
TION SUISSE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE. BONN, 30 NOVEMBRE 1978 

Entry into force: 5 September 1980 by 
notification, in accordance with article 
III

Entrée en vigueur : 5 septembre 1980 par 
notification, conformément à l'article III

Authentic texts: German Textes authentiques : allemand
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 24 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 24 oc-
tobre 2008
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 11 AUGUST 1971 BETWEEN THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE SWISS CONFEDERA-
TION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL 

The Federal Republic of Germany and the Swiss Confederation have agreed as fol-
lows: 

Article I 

Paragraph 3 of article 10 of the Agreement shall be repealed. 

Article II 

This Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the 
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Swiss Federal 
Council within three months of the date of entry into force of this Protocol. 

Article III 

(1) This Protocol shall enter into force one month after the date on which the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany notifies the Swiss Federal Council that the 
necessary national conditions for its entry into force have been met. 

 (2) The Protocol shall be applied to taxes deducted at source in the Federal Republic 
of Germany on dividends paid after 31 December 1976 for a fiscal year ending after that 
date. 

DONE at Bonn on 30 November 1978, in duplicate, in the German language. 

For the Federal Republic of Germany: 
GÜNTHER VAN WELL 

ROLF BÖHME 

For the Swiss Confederation: 
M. GELZER 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE À L’ACCORD DU 11 AOÛT 1971 ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA CONFÉDÉRATION SUISSE TEN-
DANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

La République fédérale d’Allemagne et la Confédération suisse sont convenues de 
ce qui suit : 

Article premier 

Le paragraphe 3 de l’article 10 de l’Accord est supprimé. 

Article 2 

Le présent Protocole s’appliquera également au Land de Berlin, sauf déclaration 
contraire faite par le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne au Conseil 
fédéral suisse dans les trois mois qui suivront son entrée en vigueur. 

Article 3 

(1) Le présent Protocole entrera en vigueur un mois après que le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne aura notifié au Conseil fédéral suisse que les condi-
tions au regard de son droit interne nécessaires pour son entrée en vigueur sont remplies. 

(2) Ce Protocole s’applique aux impôts retenus en République fédérale d’Allemagne 
sur les dividendes versés après le 31 décembre 1976 au titre des exercices financiers clos 
après cette date. 

FAIT à Bonn le 30 novembre 1978, en deux exemplaires originaux rédigés en lan-
gue allemande. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
GÜNTHER VAN WELL 

ROLF BÖHME 

Pour la Confédération suisse : 
M. GELZER 
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 11 
AUGUST 1971 BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
SWISS CONFEDERATION FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL, AS AMENDED BY THE 
PROTOCOL OF 30 NOVEMBER 1978. 
BONN, 17 OCTOBER 1989 

PROTOCOLE À L'ACCORD DU 11 AOÛT 
1971 ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
LE D'ALLEMAGNE ET LA CONFÉDÉRA-
TION SUISSE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE, TEL QUE MODIFIÉ PAR LE PRO-
TOCOLE DU 30 NOVEMBRE 1978. 
BONN, 17 OCTOBRE 1989 

Entry into force: 30 November 1990 by 
the exchange of instruments of ratifica-
tion, in accordance with article VIII

Entrée en vigueur : 30 novembre 1990 
par échange des instruments de ratifica-
tion, conformément à l'article VIII

Authentic texts: German Textes authentiques : allemand
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 24 October 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 24 oc-
tobre 2008

 
 [ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 11 AUGUST 1971 BETWEEN THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE SWISS CONFEDERA-
TION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL, AS AMENDED BY 
THE PROTOCOL OF 30 NOVEMBER 1978 

The Federal Republic of Germany and the Swiss Confederation have agreed as fol-
lows: 

Article I 

Article 10 of the Agreement is amended to read as follows:  
 “Article 10 
1. Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident 

of the other Contracting State may be taxed in that other State. 
2. Such dividends, however, may also be taxed in the Contracting State of which the 

company paying the dividends is a resident, in accordance with the laws of that State; the 
tax, however, shall not exceed: 

a) Five per cent of the gross amount of the dividends if they are paid by a company 
that runs a power plant for the use of water power of the Rhine River between Lake Con-
stance and Basel (frontier power plant on the Rhine); 

b) Five per cent of the gross amount of the dividends, if the recipient is a company 
that holds directly at least 20 per cent of the capital of the company paying the dividends; 

c) Thirty per cent of the gross amount of the dividends, in the case of income from 
shares held in a business by a silent partner within the meaning of German law, from 
“jouissance” rights , from profit-sharing bonds or from profit participation loans, pro-
vided these amounts are deductible in determining the debtor’s profits; 

d) Fifteen per cent of the gross amount of dividends in cases not covered by letters a, 
b or c. 

3. As long as shareholders resident in the Federal Republic of Germany can credit to 
their income tax or corporation tax the full amount of corporation tax paid by a company 
resident in the Federal Republic of Germany on its distributed profits, the Federal Repub-
lic of Germany will, in the cases covered by paragraph 2, letter d, grant relief in the 
amount of 5 per cent of the gross amount of the dividends, in addition to the relief stipu-
lated in that condition. 

4. The term “dividends” used in this article means income from shares, “jouissance” 
rights (for example “jouissance” shares or “jouissance” certificates), shares in a limited 
liability company, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt claims, 
participating in profits, as well as income deriving from other shares that, according to 
the tax law of the State in which the paying company is resident, is equivalent to income 
from shares, including income from participation in a business as a silent partner within 
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the meaning of German law, from profit-sharing bonds or from profit participation loans, 
as well as distributions on certificates of an investment fund. 

5. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of the 
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a perma-
nent establishment situated therein and the holding in respect of which the dividends are 
paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the provi-
sions of article 7 shall apply. 

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company to persons who are not resident of that other State nor 
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the 
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income 
arising in such other State, subject to the provisions of article 4, paragraph 10.” 

Article II 

In article 11 paragraph 2, the words “subject to article 10, paragraph 6” are replaced 
by the words “subject to article 10, paragraph 4”. 

Article III 

Article 24, paragraph 1, number 1, letter b, of the Agreement is amended to read as 
follows: 

 “b) Dividends within the meaning of article 10 that are distributed by a company 
resident in Switzerland to a company resident in the Federal Republic of Germany; 

- When the company resident in the Federal Republic of Germany holds directly at 
least 20 per cent of the capital of the company paying the dividends; and 

- When the gross income of the company resident in Switzerland in the business year 
for which the dividend was paid derives exclusively or almost exclusively from activities 
coming under section 8, paragraph 1, numbers 1 to 6, of the German Foreign Tax Act, or 
from participations coming under section 8, paragraph 2, of that law, the 1 January 1990 
version of that law being definitive;” 

Article IV 

In article 24, paragraph 1, of the Agreement, the following number 4 is added after 
number 3: 

 “4. Numbers 1 to 3 shall not prevent the taxation of the distributed amount in accor-
dance with German tax law if a company resident in the Federal Republic of Germany 
uses income from sources in Switzerland to distribute dividends.” 
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Article V 

In Article 24, paragraph 2, number 1, of the Agreement shall become number 1, let-
ter b. The following letter b is added: 

 “If a person resident in Switzerland receives dividends for which the Federal Re-
public of Germany grants relief pursuant to article 10, paragraph 3, that relief shall be 
taken into account in calculating the tax assessment basis in Switzerland.” 

Article VI 

In article 24, paragraph 2, number 2, of the Agreement, the last paragraph is deleted. 
After number 2, the following number 3 is added: 
 “3. If a person resident in Switzerland receives dividends that, pursuant to article 

10, may be taxed in the Federal Republic of Germany and for which the Federal Republic 
of Germany has granted relief pursuant to article 10, paragraph 3, Switzerland will allow 
relief to that person upon request. That relief consists of a credit for the 15 per cent tax 
permitted in the Federal Republic of Germany, pursuant to article 10, paragraph 2, 
against the Swiss tax owed on the income of that person; such credit shall not, however, 
exceed that part of the Swiss tax, as computed before the credit is allowed, applicable to 
the dividends including the additional relief.” 

The former numbers 3 and 4 become numbers 4 and 5. 
After number 5 the following number 6 is added: 
 “6. Switzerland shall determine the form of the relief applicable under numbers 2 

and 3 and regulate the procedure in accordance with the provisions related to the carrying 
out of international conventions of the Confederation for the avoidance of double taxa-
tion.” 

Article VII 

This Protocol shall be valid also for the Land of Berlin, provided the Government of 
the Federal Republic of Germany does not declare otherwise to the Swiss Federal Coun-
cil within three months after this Protocol comes into force. 

Article VIII 

1. This Protocol requires ratification; the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible in Bern. 

2. This Protocol shall come into force one month after the exchange of ratification 
instruments, and shall have effect: 

a) In respect of taxes withheld at source, to dividends distributed after 
31 December 1989; 

b) In respect of other taxes, to those levied for the year 1990 and following years. 
3. Notwithstanding article 1 and paragraph 2 of this article: 
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a) With respect to dividends within the meaning of article 10, paragraph 2, letter b, 
of the Agreement as amended by this Protocol, the tax on dividends distributed until 
31 December 1991 may not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends; 

b) With respect to income from “jouissance” rights within the meaning of article 10 
(2) c of the Agreement as amended by this Protocol, the tax on income received until 
31 December 1992 may not exceed 15 per cent of the gross amount of income, if the 
“jouissance” rights were established before 19 May 1989. 

DONE in Bonn on 17 October 1989, in duplicate, in the German language. 

For the Federal Republic of Germany: 

For the Swiss Confederation: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE À L’ACCORD DU 11 AOÛT 1971 ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA CONFÉDÉRATION SUISSE TEN-
DANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, TEL QUE MODIFIÉ PAR LE 
PROTOCOLE DU 30 NOVEMBRE 1978  

La République fédérale d’Allemagne et la Confédération suisse sont convenues de 
ce qui suit : 

Article premier 

L’article 10 de l’Accord a la teneur suivante : 
« Article 10 
 (1) Les dividendes payés par une société qui est un résident d’un État contractant à 

un résident de l’autre État contractant sont imposables dans cet autre État.  
 (2) Toutefois, ces dividendes peuvent également être imposés dans l’État contrac-

tant dont la société qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet 
État, mais l’impôt ainsi établi ne peut excéder :  

a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes lorsqu’ils sont payés par une so-
ciété qui exploite une centrale électrique utilisant l’énergie hydraulique produite par le 
Rhin entre le lac de Constance et Bâle (centrale hydroélectrique située à la frontière sur le 
Rhin);  

b) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire est une société 
qui détient directement au moins 20 pour cent du capital de la société qui paie les divi-
dendes;  

c) Trente pour cent du montant brut des dividendes lorsqu’il s’agit de revenus pro-
venant de participations dans un fonds de commerce au titre d’associé tacite au sens de la 
législation allemande, de bons de jouissance, d’obligations participant aux bénéfices ou 
de prêts partiaires et lorsque ces montants sont déductibles lors de la détermination des 
bénéfices du débiteur; 

d) Quinze pour cent du montant brut des dividendes dans tous les cas qui ne tombent 
par sous le coup des dispositions des alinéas a), b) ou c). 

 (3) Dans la mesure où les actionnaires résidant en République fédérale d’Allemagne 
peuvent déduire en totalité de leur impôt sur le revenu ou de leur impôt sur les sociétés 
l’impôt sur les sociétés payé sur le bénéfice distribué par une société établie en Républi-
que fédérale d’Allemagne, la République fédérale d’Allemagne accorde dans les cas vi-
sés à l’alinéa d) du paragraphe 2, en plus de l’exonération prévue dans cette clause, une 
exonération de cinq pour cent du montant brut des dividendes.  

 (4) Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne les revenus pro-
venant d’actions, droits de jouissance (par exemple actions ou bons de jouissance), parts 
dans une société à responsabilité limitée, parts de mine, parts de fondateur ou d’autres 
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droits, à l’exception des créances, assortis de participation aux bénéfices ainsi que les re-
venus d’autres parts sociales assimilés aux revenus d’actions par la législation fiscale de 
l’État dont la société distributrice est un résident, y compris les revenus de participations 
à un fonds de commerce au titre d’associé tacite au sens de la législation allemande, 
d’obligations participant aux bénéfices ou de prêts partiaires ainsi que des distributions 
provenant de parts de sociétés d’investissement (fonds de placement).  

 (5) Les dispositions des paragraphes 1 à 3 ne s’appliquent pas lorsque le bénéficiai-
re des dividendes, résident d’un État contractant, a, dans l’autre État contractant dont la 
société qui paie les dividendes est un résident, un établissement stable auquel se rattache 
effectivement la participation génératrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de 
l’article 7 sont d’application.  

 (6) Lorsqu’une société qui est un résident d’un État contractant tire des bénéfices ou 
des revenus de l’autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur 
les dividendes payés par la société aux personnes qui ne sont pas des résidents de cet au-
tre État, ni prélever aucun impôt au titre de l’imposition des bénéfices non distribués sur 
les bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou les bénéfices 
non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet 
autre État, sous réserve des dispositions du paragraphe 10 de l’article 4. »  

Article II 

Au paragraphe 2 de l’article 11, les termes « sous réserve des dispositions du para-
graphe 6 de l’article 10 » sont remplacés par les termes « sous réserve des dispositions du 
paragraphe 4 de l’article 10 ».  

Article III 

L’alinéa b), point 1, paragraphe 1 de l’article 24 a la teneur suivante :  
« b) Les dividendes, au sens de l’article 10, qu’une société qui est un résident de la 

Suisse distribue à une société qui est un résident de la République fédérale d’Allemagne;  
- Lorsque la société qui est un résident de la République fédérale d’Allemagne dis-

pose de 20 pour cent au moins du capital de la société qui paie les dividendes; et 
- Lorsque la société qui est un résident de la Suisse tire ses revenus bruts, dans 

l’exercice comptable pour lequel la distribution a été effectuée, exclusivement ou presque 
exclusivement d’activités tombant sous le coup de la section 8, paragraphe 1, points 1 à 6 
de la loi fiscale allemande concernant les relations avec l’étranger ou de participations 
tombant sous le coup de la section 8, paragraphe 2, de cette loi; cette loi telle que publiée 
dans la version en vigueur au 1er janvier 1990 fait foi; »  

Article IV 

Au paragraphe 1 de l’article 24 de l’Accord, le point 4 ci-après est ajouté après le 
point 3 :  
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« 4. Lorsqu’une société qui est un résident de la République fédérale d’Allemagne 
utilise des revenus des sources en Suisse pour procéder à une distribution, les disposi-
tions des points 1 à 3 ne s’opposent pas à la reconstitution de la charge fiscale sur la dis-
tribution selon les prescriptions de la législation fiscale de la République fédérale 
d’Allemagne. » 

Article V 

Le point 1, paragraphe 2 de l’article 24 de l’Accord devient le point 1, alinéa a). 
L’alinéa b) suivant est ajouté : 

« b) Lorsqu’un résident de la Suisse perçoit des dividendes pour lesquels la Républi-
que fédérale d’Allemagne accorde un dégrèvement conformément au paragraphe 3 de 
l’article 10, ce dégrèvement est inclus en Suisse dans l’assiette de l’impôt. »  

Article VI 

Le dernier alinéa est supprimé au point 2, paragraphe 2, de l’article 24 de l’Accord.  
Le point 3 ci-après est inséré après le point 2 : 
« 3. Lorsqu’un résident de la Suisse reçoit des dividendes qui, conformément aux 

dispositions de l’article 10, sont imposables en République fédérale d’Allemagne et pour 
lesquels la République fédérale d’Allemagne accorde un dégrèvement conformément aux 
dispositions du paragraphe 3 de l’article 10, la Suisse accorde un dégrèvement à ce rési-
dent à sa demande. Ce dégrèvement consiste en l’imputation de l’impôt autorisé en Ré-
publique fédérale d’Allemagne, conformément au paragraphe 2 de l’article 10, de 
15 pour cent sur l’impôt suisse dû sur le revenu de ce résident, la somme ainsi imputée ne 
pouvant toutefois excéder la fraction de l’impôt suisse, calculé avant l’imputation, dû sur 
les dividendes, dégrèvement supplémentaire compris. » 

Les actuels points 3 et 4 deviennent les points 4 et 5.  
Le point 6 ci-dessous est inséré après le point 5 :  
« 6. La Suisse déterminera le genre de dégrèvement prévu conformément aux dispo-

sitions des points 2 et 3 et réglera la procédure selon les prescriptions concernant 
l’exécution des conventions internationales conclues par la Confédération en vue d’éviter 
les doubles impositions. » 

Article VII 

Le présent Protocole s’appliquera également au Land de Berlin, sauf déclaration 
contraire faite par le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne au Conseil 
fédéral suisse dans les trois mois qui suivront son entrée en vigueur. 

Article VIII 

 (1) Le présent Protocole est soumis à ratification; les instruments de ratification se-
ront échangés à Berne dès que possible. 
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 (2) Le Protocole entrera en vigueur un mois après l’échange des instruments de rati-
fication et sera applicable :  

a) Aux impôts retenus à la source sur les dividendes recueillis après le 
31 décembre 1989;  

b) Aux autres impôts perçus pour l’année 1990 et pour les années suivantes. 
 (3) Par dérogation à l’article premier et au paragraphe 2 du présent article : 
a) S’agissant des dividendes visés à l’alinéa b), paragraphe 2 de l’article 10 de 

l’Accord, tel qu’amendé par le présent Protocole, recueillis avant le 31 décembre 1991 
inclus, l’impôt ne sera pas supérieur à 10 pour cent du montant brut des dividendes;  

b) S’agissant des revenus provenant de droits de jouissance visés à l’alinéa c), para-
graphe 2, de l’article 10 de l’Accord, tel qu’amendé par le présent Protocole, recueillis 
avant le 31 décembre 1992 inclus, l’impôt ne sera pas supérieur à 15 pour cent du mon-
tant brut des revenus pour autant que les droits de jouissance aient été établis avant le 
19 mai 1989. 

FAIT à Bonn le 17 octobre 1989 en deux exemplaires originaux rédigés en langue 
allemande. 

Pour la République fédérale d’Allemagne :  

Pour la Confédération suisse : 
 

PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 11 
AUGUST 1971 BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
SWISS CONFEDERATION FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL, AS AMENDED BY THE 
PROTOCOL OF 17 OCTOBER 1989. 
BONN, 21 DECEMBER 1992 
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LE D'ALLEMAGNE ET LA CONFÉDÉRA-
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DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
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Entry into force: 29 November 1993 by 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 11 AUGUST 1971 BETWEEN THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE SWISS CONFEDERA-
TION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL, AS AMENDED BY 
THE PROTOCOL OF 17 OCTOBER 1989 

The Federal Republic of Germany and the Swiss Confederation, 
Desiring to adapt to changed circumstances the Agreement of 11 August 1971 be-

tween the Federal Republic of Germany and the Swiss Confederation for the avoidance 
of double taxation with respect to taxes on income and capital, as amended by the Proto-
col of 17 October 1989, hereinafter referred to as "the Agreement",  

Have agreed as follows: 

Article I 

Article 15 of the Agreement shall be changed as follows: 
1. In paragraph 1 the words "articles 16 through 19" are replaced by the words "arti-

cles 15a through 19". 
2. Paragraph 4 is deleted. 
3. Paragraph 5 becomes paragraph 4. 
4. In the new paragraph 4, first sentence, the words "of paragraph 4" are replaced by 

the words "of article 15a".  

Article II 

After article 15 of the Agreement, the following article 15a is added: 
"1. Notwithstanding the provisions of article 15, salaries, wages and other similar 

remuneration derived from dependent employment exercised by a cross-border com-
muter may be taxed in the Contracting State in which the employee is a resident. By way 
of compensation, the State in which the employment is exercised may withhold tax from 
such remuneration. This tax shall not exceed 4.5 per cent of the gross amount of remu-
neration, if residence is confirmed by a certificate issued by the responsible finance au-
thorities of the State in which the taxpayer is a resident. The provisions of article 4, para-
graph 4, remain applicable. 

2. For purposes of paragraph 1, "cross-border commuter" means any person resident 
in one Contracting State whose place of work is in the other Contracting State, and who 
regularly commutes between that place and his place of residence. If that person does not 
return to his place of residence after work, his status as a cross-border commuter shall 
lapse only if, for work-related reasons, that person stays away from home for more than 
60 working days during a calendar year. 
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3. Notwithstanding article 24, the contracting State in which the commuter is a resi-
dent shall consider the tax imposed pursuant to paragraph 1, sentence 3, as follows: 

a) In the Federal Republic of Germany, the tax pursuant to section 36 of the Income 
Tax Act with the exclusion of section 34 c shall be credited to German income tax. The 
tax shall also be taken into account in determining the advance payment of income tax; 

b) In Switzerland the gross amount of remuneration shall be reduced by one-fifth for 
purposes of establishing the basis for assessment. 

4. The responsible authorities of the Contracting States shall come to an agreement 
on the other details as well as on the procedural conditions for applying the foregoing 
paragraphs." 

Article III 

In article 17, paragraph 2, of the Agreement, after the words "public funds" the 
words "of the State in which the artist is a resident" shall be added. 

Article IV 

In article 19, paragraph 5, of the Agreement the words "article 15, paragraph 4" are 
replaced by the words "article 15a". 

Article V

In article 24 of the Agreement the semicolon at the end of paragraph (1)1.a) is re-
placed by a full stop and the following sentence is added: 

"This does not apply to income received as a silent partner in a business domiciled in 
Switzerland as long as Switzerland does not tax such income pursuant to article 7." 

Article VI 

In article 27 of the Agreement the following sentence is added in paragraph 1 after 
the first sentence: 

"This applies also to information for determining the conditions for taxation pursu-
ant to article 15a." 

Article VII 

1. This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged 
in Bonn as soon as possible. 

2. This Protocol shall enter into force one month after the date of the exchange of in-
struments of ratification and shall have effect: 

a) On the tax withheld in accordance with article 15a, on remunerations accrued af-
ter 31 December 1993; 
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b) On other taxes levied for the year 1994 and subsequent years. 
DONE at Berne on 21 December 1992, in duplicate, in the German language. 

For the Federal Republic of Germany: 
W. GRAF VON DER SCHULENBURG 

For the Swiss Confederation: 
R. FELBER 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE À L’ACCORD DU 11 AOÛT 1971 ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LA CONFÉDÉRATION SUISSE TEN-
DANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D’IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE, TEL QUE MODIFIÉ PAR LE 
PROTOCOLE DU 17 OCTOBRE 1989  

La République fédérale d’Allemagne et la Confédération suisse, 
Animées du désir d’adapter à l’évolution de la situation existante l’Accord du 

11 août 1971 entre la République fédérale d’Allemagne et la Confédération suisse ten-
dant à éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, tel 
que modifié par le Protocole du 17 octobre 1989, dénommé ci-après « l’Accord »,  

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 15 de l’Accord est modifié comme suit :  
1. Au paragraphe 1, les termes « articles 16 à 19 » sont remplacés par les termes 

« article 15a à 19 ».  
2. Le paragraphe 4 est supprimé.  
3. Le paragraphe 5 devient le paragraphe 4.  
4. À la phrase 1 du paragraphe 4, les termes « du paragraphe 4 » sont remplacés par 

les termes « de l’article 15a ».  

Article II 

L’article 15a ci-après est inséré après l’article 15 de l’Accord : 
« (1) Nonobstant les dispositions de l’article 15, les salaires, traitements et autres 

rémunérations similaires qu’un frontalier reçoit au titre d’un emploi salarié peuvent être 
imposés dans l’État contractant dont il est un résident. À titre de compensation, l’État 
contractant dans lequel le travail est exécuté peut prélever un impôt sur ces rémunéra-
tions par voie de retenue à la source. Cet impôt ne doit pas excéder 4,5 pour cent du 
montant brut des rémunérations si la résidence est prouvée par une attestation officielle 
des autorités fiscales compétentes de l’État contractant dont le contribuable est un rési-
dent. Les dispositions du paragraphe 4 de l’article 4 sont réservées. 

 (2) Est réputé frontalier au sens des dispositions du paragraphe 1 toute personne qui 
est un résident d’un État contractant, mais dont le lieu de travail est situé dans l’autre État 
contractant, d’où il retourne régulièrement à son domicile. Si, après son travail, cette per-
sonne ne regagne pas régulièrement son domicile, elle perd la qualité de frontalier uni-
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quement si, pour une occupation sur toute l’année civile, elle ne regagne pas son domici-
le plus de 60 jours ouvrables en fonction de l’exercice de son activité.  

 (3) L’État contractant dont le frontalier est un résident tient compte, nonobstant les 
dispositions de l’article 24, de l’impôt perçu selon les dispositions de la troisième phrase 
du paragraphe 1 de la manière suivante : 

a) En République fédérale d’Allemagne, l’impôt est imputé sur l’impôt allemand sur 
le revenu conformément aux dispositions de la section 36 de la loi d’impôt sur le revenu 
à l’exclusion des dispositions de la section 34 c de ladite loi. L’impôt entre également en 
ligne de compte dans le calcul des versements anticipés de l’impôt sur le revenu;  

b) En Suisse, le montant brut des rémunérations entrant est réduit d’un cinquième 
lors de la fixation de l’assiette de l’impôt.  

 (4) Les autorités compétentes des États contractants règlent d’un commun accord les 
autres détails, ainsi que les conditions de procédure en vue de l’application des paragra-
phes qui précèdent. » 

Article III 

Au paragraphe 2 de l’article 17 de l’Accord sont insérés après les termes « fonds pu-
blics » les termes « de l’État dont l’artiste est un résident ».  

Article IV 

Au paragraphe 5 de l’article 19 de l’Accord, les termes « paragraphe 4 de l’article 
15 » sont remplacés par les termes « article 15a ».  

Article V 

À l’article 24 de l’Accord, l’alinéa a, numéro 1, du paragraphe (1) à la fin, le point-
virgule est remplacé par un point et la phrase suivante est ajoutée :  

« Cette règle n’est pas applicable aux revenus reçu comme partenaire tacite dans une 
entreprise qui est un résident de Suisse, pour autant que la Suisse n’impose par ces reve-
nus en fonction de l’article 7. »  

Article VI 

À l’article 27 de l’Accord, la phrase suivante est insérée après la première phrase du 
paragraphe 1 : 

« Cette règle est également applicable aux renseignements visant à fixer les condi-
tions en vue de l’imposition selon l’article 15a. »  



Volume 2546, A-45404 

368

Article VII 

 (1) Le présent Protocole est soumis à ratification; les instruments de ratification se-
ront échangés à Bonn dès que possible.  

 (2) Le Protocole entrera en vigueur un mois après l’échange des instruments de rati-
fication et sera applicable :  

a) À l’impôt prélevé suivant article 15a par voie de retenue à la source sur les rému-
nérations perçues après le 31 décembre 1993; 

b) Aux autres impôts perçus pour l’année 1994 et pour les années suivantes.  
FAIT à Berne le 21 décembre 1992, en deux exemplaires originaux rédigés en lan-

gue allemande.  

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
W. GRAF VON DER SCHULENBURG 

Pour la Confédération suisse : 
R. FELBER 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
REPUBLIC OF POLAND 

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 

Warsaw, 14 December 1994  

DPT.III.212-6-94 

Sir, 
On behalf of the Government of the Republic of Poland, with reference to the results 

of talks of 22 and 23 September 1994 at Bonn regarding the extension of the duration of 
the Agreement between the Government of the Republic of Poland and the Government 
of the Federal Republic of Germany concerning cooperation in the basic and further 
training of business experts and managers, signed at Warsaw on 2 May 1990, I have the 
honour to propose the extension of the duration of the Agreement to the end of 1997. The 
Agreement shall be tacitly renewed for further one-year periods, provided that neither 
Contracting Party terminates it by giving notice not less than three months before the end 
of any calendar year. 

If the Government of the Republic of Germany states that it consents to the above, 
this note and the note in reply shall constitute an agreement between the Government of 
the Republic of Poland and the Government of the Federal Republic of Germany. 

Accept, Sir, etc. 
 

ANDRZEJ OLECHOWSKI 
 

Mr. Klaus Kinkel 
Minister of Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany 
Bonn 
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II 
EMBASSY 

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY  

WARSAW 

Warsaw, 30 December 1994 

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to communicate to 
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Poland the following: 

In reply to note DPT.III.212-6-94, dated 14 December 1994, of the Minister of For-
eign Affairs of the Republic of Poland, the Government of the Federal Republic of Ger-
many states that it consents to the extension of the duration of the Agreement between 
the Government of the Republic of Poland and the Government of the Federal Republic 
of Germany concerning cooperation in the basic and further training of business experts 
and managers, signed on 2 May 1990 at Warsaw, to the end of 1997. The Agreement 
shall be tacitly renewed for further one-year periods, provided that neither Contracting 
Party terminates it by giving notice not less than three months before the end of any cal-
endar year. 

This reply to note DPT.III.212-6-94, dated 14 December 1994, of the Minister of 
Foreign Affairs of the Republic of Poland, establishes an agreement between the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Po-
land. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc. 
 

Ministry of Foreign Affairs  
of the Republic of Poland 
Warsaw 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 

MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Varsovie, le 14 décembre 1994 

DPT.III.212-6-94 

Monsieur, 
Au nom du Gouvernement de la République de Pologne et me référant aux résultats 

des pourparlers qui se sont tenus à Bonn les 22 et 23 septembre 1994 concernant la pro-
longation de la validité de l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Pologne relatif à la coopération 
dans le domaines de la formation professionnelle et du perfectionnement des spécialistes 
et des directeurs signé à Varsovie le 2 mai 1990, j’ai l’honneur de proposer que soit pro-
longée la durée de validité de l’Accord jusqu’à fin 1997. À moins que l’une des Parties 
contractantes ne décide d’y mettre définitivement fin moyennant préavis signifié trois 
mois au moins avec la fin de l’année civile en cours, l’Accord sera renouvelé par re-
conduction tacite à raison de nouvelles périodes d’un an chacune.  

Si la proposition énoncée ci-dessus devait recueillir l’agrément du Gouvernement de 
la République fédérale d’Allemagne, la présente note et la note de réponse constitue-
raient un accord entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement 
de la République fédérale d’Allemagne. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, mes salutations distinguées. 
 

ANDRZEJ OLECHOWKI 
 

M. Klaus Kinkel 
Ministre des affaires étrangères 
de la République fédérale d’Allemagne 
Bonn 
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II 
AMBASSADE 

DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

VARSOVIE 

Varsovie, le 30 décembre 1994 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne a l’honneur d’informer le Mi-
nistère des affaires étrangères de la République de Pologne de ce qui suit : 

En réponse à la note DPT.III.212-6-94, portant la date du 14 décembre 1994, du Mi-
nistre des affaires étrangères de la République de Pologne, le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne déclare accepter de prolonger la durée de validité de 
l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouverne-
ment de la République de Pologne relatif à la coopération dans le domaines de la forma-
tion professionnelle et du perfectionnement des spécialistes et des directeurs, signé à 
Varsovie le 2 mai 1990, jusqu’à fin 1997. À moins que l’une des Parties contractantes ne 
décide d’y mettre définitivement fin moyennant préavis signifié six mois au moins avec 
la fin de l’année civile en cours, l’Accord sera renouvelé par tacite reconduction à raison 
de nouvelles périodes d’un an chacune. 

La présente note de réponse à la note DPT.III.212-6-94 portant la date du 14 décem-
bre 1994 du Ministre des affaires étrangères de la République de Pologne constitue un 
accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouverne-
ment de la République de Pologne. 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne profite de l’occasion qui lui 
est ici donnée pour présenter au Ministère des affaires étrangères de Pologne ses saluta-
tions distinguées. 

 
Ministère des affaires étrangères 
de la République de Pologne 
Varsovie 
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